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L A  I D E A  C E N T R A L

El ruego de Knesset Israel de que D'os vuelva a ser “como un hermano”, como

cuando los querubines se miraban de frente en el Templo, recibe respuesta en el

exilio a través de la Torá: el estudioso se “nutre” de la Jojmá y la Biná propias de

D'os, mientras que el hombre de negocios, mediante itkafya y el autosacrificio del

Shemá, alcanza una raíz aún más elevada y merece el “beso”.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar interpreta Shir HaShirim 8:1–2 como el ruego de Knesset Israel en el exilio de volver a ser

“hermanos” de D'os, como en los tiempos del Templo, cuando los querubines se miraban de frente. El

rostro de un querubín es el “rostro pequeño” y el de un hombre, el “rostro grande”; y el “hombre” es

la Torá, que proviene de Jojmá, donde el Nombre de D'os se revela por primera vez. El “rostro grande”

es la Torá tal como está en la Jojmá superior; el “rostro pequeño” es la Torá contraída en nuestro mun‐

do. Los dos querubines son la luz que desciende desde arriba y el alma que asciende mediante el auto‐

sacrificio del Shemá; en la plegaria ascienden a Atzilut y se miran de frente como hermanos. Desde la

destrucción, la hermandad retorna por medio de la Torá: la Torá Oral, Biná, es la “leche materna” que

hace crecer al alma y mediante la cual Israel “sostiene a su Padre en el cielo”. Los hombres de nego‐

cios “lo encuentran afuera”: como D'os, “Adquirente del cielo y de la tierra”, que refina las chispas du‐

rante toda la semana y las eleva en Shabat, ellos elevan sus negocios mediante el Shemá y la plegaria.

Su itkafya alcanza Kéter y les hace merecer el “beso”; sus horarios fijos para estudiar Torá son “vino

especiado”, e incluso quienes no pueden estudiar están colmados de mitzvot como una granada.

E S Q U E M A

1 El ruego de ser “como un hermano”

Knesset Israel pide en el exilio la hermandad de los tiempos del Templo; los querubines se miraban “cada

uno hacia su hermano”; la distinción talmúdica entre “rostro grande” y “rostro pequeño”; el “hombre” sobre

el trono es la Torá.

¶1

2 El Nombre revelado en Jojmá

Las Sefirot son el “Nombre” de D'os, un resplandor exterior que no toca Su esencia. El Nombre se revela

primero en Jojmá, que, como el cerebro en el cuerpo, transmite la fuerza vital a todas las Sefirot; por eso

Jojmá, y la Torá que proviene de ella, es “hombre”, y en ese nivel infinito, “el gran hombre”.

¶2–3
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3 Los dos querubines

Mediante la contracción, la Torá se convierte en el “rostro pequeño” de nuestro mundo. Los dos querubi‐

nes son el descenso desde arriba y el ascenso del autosacrificio en el Shemá, ambos formados a partir de la

cubierta que los circunda; en la plegaria ascienden a Atzilut, se miran de frente y son llamados

“hermanos”, como en la época del Templo, con grandes sabios y profecía.

¶4–5

4 La hermandad por medio de la Torá

Después de la destrucción, la hermandad retorna mediante el estudio de la Torá. La Torá Oral, Biná, es la

leche materna que hace crecer al alma; por medio de ella Israel “sostiene a su Padre en el cielo”, atrayendo

la Luz Infinita hacia las Sefirot, y el deleite es atraído al Gan Edén.

¶6–9

5 D'os, Adquirente del cielo y de la tierra

También los hombres de negocios “lo encuentran afuera”. La “adquisición” de D'os es el descenso sema‐

nal de Sus atributos para refinar las chispas y su ascenso en Shabat; el exilio sigue el mismo patrón, al

igual que el trabajo de la persona, seguido de la plegaria con autosacrificio en “Uno”.

¶10–12

6 El beso y el vino especiado

Mediante el Shemá e itkafya, los hombres de negocios alcanzan una raíz superior a Jojmá y Biná: Kéter, y

merecen el “beso”. Sus horarios fijos para estudiar Torá son “vino especiado”, con la fragancia del delei‐

te supremo; e incluso quienes no pueden estudiar están “colmados de mitzvot como una granada”.

¶13–14

C O N C E P T O S  C L A V E

El rostro grande y el rostro pequeño (apei ravrevei,

apei zutrei) אפי רברבי ואפי זוטרי
La distinción talmúdica entre el rostro de un hombre y el

de un querubín. En el maamar, el “rostro grande” es la

Torá tal como está en la Jojmá superior, unida al Infinito, y

el “rostro pequeño” es la Torá contraída en nuestro

mundo.

La Torá como “hombre” התורה נקראת אדם
Jojmá, la primera revelación del Nombre de D'os, es lla‐

mada “Hombre”, y la Torá que proviene de ella tiene la

forma de un cuerpo: los 248 mandamientos positivos son

sus miembros y las 365 prohibiciones, sus tendones.

Kallah y kelot hanéfesh כלה, כלות הנפש
Knesset Israel es la “novia” (kallah) por el anhelo ascen‐

dente del alma (kelot hanéfesh), el querubín que se eleva

desde abajo; el vayejulú de Shabat expresa el mismo anhe‐

lo de los mundos.

Autosacrificio en “Uno” מסירות נפש באחד
La disposición a entregar la vida por la unidad de D'os en

el Shemá, presente al menos en potencia en cada judío.

Mediante ella, todos los negocios de la persona son eleva‐

dos al D'os único.

Itkafya (sometimiento) אתכפייא
Vencer las inclinaciones mundanas por amor a D'os: una

luz que surge de la oscuridad. La plegaria y el estudio de

Torá del hombre de negocios mediante itkafya alcanzan

Kéter y hacen posible la revelación del “beso”.

Vino especiado יין הרקח
Vino que también es fragante: los horarios fijos del hom‐

bre de negocios para estudiar Torá, que se asimilan como

una bebida y, a la vez, contienen el deleite que todo lo cir‐

cunda, representado por la fragancia.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

El ruego de ser “como un hermano”

מי יתנך1 כאח לי2 וגו׳. זהו בקשת כנס״י להקב״ה3 על זמן הגלות שבזמן שבהמ״ק הי׳ קיים נקראו

ישראל אחים למקום4 כמ״ש למען אחי ורעי5 כו׳

“¡Ojalá fueras para mí como un hermano!”, etc. Esta es la súplica de la Congregación de Israel

(Knesset Israel) al Santo, bendito sea, acerca del tiempo del exilio. Pues cuando estaba en pie el

Santo Templo, Israel era llamado hermano del Omnipresente, como está escrito: “Por causa de mis

hermanos y mis compañeros”, etc.

El maamar comienza con Shir HaShirim 8:1, donde la novia anhela que su amado sea “como un hermano”.

El Alter Rebe lo interpreta como la súplica de Knesset Israel, el alma colectiva del pueblo judío, a D'os en el

exilio: mientras estaba en pie el Templo, Israel ya era llamado hermano de D'os, como en el salmo: “Por

causa de mis hermanos y mis compañeros”.

וכתיב אח״כ למען בית6 ה׳ אלקינו כלומר אימתי נק׳ אחים בזמן שבהמ״ק קיים ולפיכך מבקשת7

עכשיו מי יתנך כאח לי8 כו׳.

Y después está escrito: “Por causa de la Casa de Havaiá, nuestro D'os”. Es decir: ¿cuándo son lla‐

mados hermanos? Cuando está en pie el Santo Templo. Por eso ella suplica ahora: “¡Ojalá fueras

para mí como un hermano!”, etc.

El versículo siguiente de ese salmo, “Por causa de la Casa de Havaiá, nuestro D'os”, muestra cuándo Israel

es llamado hermano: cuando está en pie el Templo. Ahora que ha sido destruido, Knesset Israel pide que se

restablezca esa cercanía.

9 והנה כתיב ועשית שנים כרובים10 והענין דהנה בכרובים שהיו בבהמ״ק כתיב ופניהם איש אל אחיו.

כו׳ כרוב א׳ מקצה מזה11 כו׳.

La explicación es la siguiente. Acerca de los querubines que había en el Santo Templo está escrito:

“y sus rostros, cada uno hacia su hermano”. Y está escrito: “Harás dos querubines”, etc., “un que‐

rubín desde el extremo de este lado”, etc.

Para explicar qué significa “hermanos”, el maamar se refiere a los dos querubines sobre la cubierta del Arca,

cuyos rostros estaban vueltos “cada uno hacia su hermano”. Más adelante, las palabras “un querubín desde

el extremo de este lado” se entenderán como dos movimientos: de arriba hacia abajo y de abajo hacia arriba.

1
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2 – 3

El Nombre revelado en Jojmá

12 היינו פני כרוב היינו פני אדם13 אפי רברבי ואפי וענין הכרובים יובן ע״פ מ״ש רז״ל )חגיגה י״ג ב(

זוטרי.

El sentido de los querubines se comprenderá a partir de lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita

memoria (Jaguigá 13b): “El rostro de un querubín es el rostro de un hombre”: “un rostro grande y

un rostro pequeño” (apei ravrevei ve’apei zutrei).

Al analizar la visión de Yejezkel, el Talmud pregunta en qué se diferencia “el rostro de un querubín” de “el

rostro de un hombre”, y responde que uno es un rostro grande, de adulto, y el otro un rostro pequeño, de

niño. Este par —el “rostro grande” y el “rostro pequeño”— es la clave que utiliza el maamar para explicar los

querubines.

15 אך הענין שהתורה דהנה כתיב ועל דמות הכסא14 דמו׳ כמראה אדם וצ״ל שהרי אין לו דמות הגוף.
17 נק׳ אדם כמ״ש זאת התורה אדם16 וכתיב וזאת תורת האדם.

Pues está escrito: “Y sobre la semejanza del trono, una semejanza como la apariencia de un hom‐

bre”. Esto requiere explicación, pues Él no tiene semejanza corporal. Pero la explicación es que la

Torá es llamada “hombre” (adam), como está escrito: “Esta es la Torá: hombre”, y está escrito: “Y

esta es la Torá del hombre”.

Yejezkel vio “la apariencia de un hombre” sobre el trono, algo que requiere explicación, pues D'os no tiene

cuerpo. La respuesta comienza aquí: la Torá es llamada “hombre”, como puede entenderse a partir de dos

versículos: “Esta es la Torá: hombre” y “Y esta es la Torá del hombre”. Por eso, el “hombre” sobre el trono es

la Torá.

19 הע״ס רזא דשמא והפי׳ הוא כי הנה ארז״ל כל התורה כולה שמותיו של הקב״ה18 ובזהר נק׳
20 קדישא.

La explicación es la siguiente. Nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron que toda la Torá son

los Nombres del Santo, bendito sea; y en el Zohar las Diez Sefirot son llamadas «el misterio del

Nombre sagrado» (raza dishma kadisha).

Para explicar por qué la Torá es llamada «hombre», el Alter Rebe recuerda primero que toda la Torá consiste

en los Nombres de D'os, y que el Zohar llama a las Diez Sefirot «el misterio del Nombre sagrado». Las partes

siguientes explican qué es un «nombre».

2
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והענין שהוא עד״מ כמו שם האדם שנק׳ אברהם או יעקב עד״מ הרי אין זה נוגע למהותו ועצמותו

שעצמותו ומהותו של האדם הוא השכל ומדות שלו שהן שייכים בו גם כשהוא בפ״ע

El asunto es el siguiente: a modo de analogía, es como el nombre de una persona a quien llaman,

por ejemplo, Avraham o Yaakov. Esto no atañe a su ser y esencia, pues la esencia y el ser de una

persona son su intelecto y sus atributos emocionales (midot), que le pertenecen incluso cuando

está sola,

El nombre de una persona, como Avraham o Yaakov, no forma parte de quién es. Su verdadero ser es su

mente y sus sentimientos, que le pertenecen incluso cuando está sola y nadie se dirige a ella.

משא״כ שמו אינו צריך לו כשהוא לעצמו ואינו אלא בחי׳ חיצוניות שלו שעי״ז פונה לקוראו בשמו.

mientras que no necesita su nombre cuando está sola; este no es sino su dimensión exterior (jitzo‐

niut), por medio de la cual se vuelve hacia quien la llama por su nombre.

El nombre se necesita solo en relación con los demás: por medio de él alguien puede llamarla, y ella se vuel‐

ve para responder. Por lo tanto, es un aspecto exterior de la persona, no su esencia.

כך לגבי א״ס ב״ה אפי׳ הח״ע ואצ״ל המדות עליונות אינן ערך כלל למהותו ועצמותו ית׳ שמהו״ע ית׳

מרומם ומתנשא מגדר בחי׳ חכמה והתהוות ע״ס נק׳ רזא דשמא קדישא שהוא רק בחי׳ הארה בעלמא
21 שאינו נוגע להעצמות.

Así también, con respecto al Infinito (Ein Sof), bendito sea: incluso la Jojmá superior (Jojmá Ilaá), y

con mayor razón los atributos emocionales supernos, no guardan comparación alguna con Su ser

y esencia, bendito sea; pues Su ser y esencia, bendito sea, está exaltado y elevado por encima de

los límites del nivel de Jojmá. Y la aparición de las Diez Sefirot es llamada «el misterio del Nombre

sagrado», pues no es sino un mero resplandor (heará), que no atañe a la esencia.

Lo mismo ocurre con D'os: incluso la Jojmá superior, y ciertamente las Sefirot emocionales, no son nada en

comparación con Su esencia, que está por encima de cualquier categoría de sabiduría. Por eso las Sefirot

son Su «Nombre»: un mero resplandor por medio del cual Se relaciona con los mundos, pero no Su esencia.
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והנה כתיב הוי״ה בחכ׳ היינו שגילוי הארה זו שהוא בחי׳ שם הוי׳ כמ״ש אני הוי״ה22 הוא שמי הוא
בבחי׳ חכמה וע״י החכמה נמשך אא״ס ב״ה בכל הט״ס23

Ahora bien, está escrito: “Havaiá, con Jojmá”. Es decir, la revelación de este destello, que es el ni‐

vel del Nombre Havaiá —como está escrito: “Yo soy Havaiá; ese es Mi Nombre”—, se encuentra en

el nivel de Jojmá; y por medio de Jojmá la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, se extiende a las

nueve Sefirot,

Proverbios dice que D'os (Havaiá) fundó la tierra “con Jojmá”. El Alter Rebe lo interpreta como una indica‐

ción del lugar donde se revela el Nombre Havaiá: el destello llamado el Nombre de D'os (“Yo soy Havaiá; ese

es Mi Nombre”) se revela primero en Jojmá, y solo por medio de Jojmá llega la Luz Infinita a las nueve Sefi‐

rot que están por debajo de ella.

וכמ״ש הטעם בתני׳ )פל״ה בהג״ה( ולכן נק׳ החכ׳ אדם ונק׳ אדם הראשון ובזהר נק׳ אדם קדמאה כי

ראשית חכמה24 כתי׳ )וכמש״ל פ׳ יתרו בד״ה להבין ענין האבות(

tal como se explica la razón en el Tanya (capítulo 35, en la glosa). Por eso, Jojmá es llamada “Hom‐

bre” (Adam), y es llamada Adam HaRishón (el primer hombre); y en el Zóhar es llamada Adam

Kadmaá (el hombre primordial), pues está escrito: “El comienzo es Jojmá” (como se explicó arriba,

en Parshat Yitró, en el discurso que comienza “Para comprender el asunto de los Patriarcas”).

La razón, expuesta en la glosa al Tanya, cap. 35, es que el Infinito es verdaderamente uno, y Jojmá es el nivel

de esa unidad. Como Jojmá es la primera revelación, se la llama “Hombre”, “el primer hombre” y “el hom‐

bre primordial”, interpretando “Reishit Jojmá” como “El comienzo es Jojmá”.

כי הוא כמו עד״מ בהתפשטו׳ והמשכת אור וחיות מהנשמה בגוף שגילוי כללות החיות הנמשך

מהנשמה מאיר ומתלבש במוחין שבראש

Pues es, a modo de analogía, como la expansión y extensión de la luz y la fuerza vital del alma al

cuerpo: la revelación de la fuerza vital en su expresión general, que se extiende del alma, brilla y

se reviste en el cerebro (mojin) de la cabeza,

La analogía es la del alma dentro del cuerpo. La fuerza vital del alma, en su expresión general e indivisa, se

revela primero en el cerebro.

וע״י המוחין נמשך אח״כ הארה לכל אבר כפי מזגו ותכונתו25 השייך לו וכמבואר בתני׳ )פנ״א(

y por medio del cerebro se extiende luego un destello a cada miembro, de acuerdo con el tempera‐

mento y la naturaleza que le son propios, como se explica en el Tanya (capítulo 51).

Desde el cerebro, la fuerza vital llega a cada órgano según su naturaleza: la vista al ojo, el oído al oído, y así

sucesivamente, como se describe en el Tanya, cap. 51.

3
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נמצא המוחין הם כללות החיות של האדם כך הוא עד״מ למעלה שגילוי כללות האור מא״ס ב״ה נמשך

ומתלבש בחכמה26 וע״י החכמה נמשך ומתלבש האור בכל הט״ס

Resulta que el cerebro (mojin) es la fuerza vital de la persona en su expresión general y colectiva.

Así también, a modo de analogía, es arriba: la revelación de la luz del Infinito, bendito sea, en su

expresión general y colectiva, se extiende y se reviste en Jojmá, y por medio de Jojmá la luz se ex‐

tiende y se reviste en las nueve Sefirot.

Por lo tanto, el cerebro contiene la fuerza vital de la persona en su conjunto, y cada miembro recibe de él su

porción particular. Del mismo modo, arriba, la luz del Infinito se reviste primero en Jojmá en su conjunto y,

por medio de Jojmá, en cada una de las nueve Sefirot que están por debajo de ella.

)ומזה יובן מש״ל פ׳ יתרו בד״ה זכור27 דאיהו וחיוהי חד קאי על התלבשות אא״ס בבחי׳ חכמה משא״כ

התלבשותן במדות נק׳ איהו וגרמוהי חד(

(De esto se comprenderá lo escrito arriba, en Parshat Yitró, en el discurso que comienza “Recuer‐

da”: que “Él y Sus fuerzas vitales son uno” se refiere al revestimiento de la Luz Infinita en el nivel

de Jojmá, mientras que su revestimiento en los atributos emocionales se llama “Él y Sus vasijas son

uno”).

Esto explica una distinción establecida en el maamar anterior “Recuerda” (Parshat Yitró): “Él y Sus fuerzas

vitales son uno” describe la Luz Infinita tal como se encuentra en Jojmá, mientras que “Él y Sus vasijas son

uno” la describe tal como se reviste en las Sefirot emocionales. Jojmá está en relación con las Sefirot como la

fuerza vital del cerebro está en relación con el cuerpo.

וע״כ אורייתא דמחכמה נפקת נק׳ אדם )ועמ״ש על הזהר ר״פ תולדות28 ()קל״ד ב( ובספר הדרת מלך

)דע״ט ב׳(

Y por eso la Torá, que “procede de Jojmá”, es llamada “hombre” (adam). (Véase también lo escrito

sobre el Zóhar al comienzo de Parshat Toldot, 134b, y en el libro Hadras Melej, página 79b.)

Como la Torá “procede de Jojmá”, y Jojmá es “Hombre”, también la Torá es llamada “hombre”. El paréntesis

remite al lector a lo escrito sobre el Zóhar al comienzo de Toldot y al libro Hadras Melej.
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29 כי מהמוחין ורמ״ח מ״ע הם רמ״ח האברים ושס״ה ל״ת שס״ה גידים וגדול תלמוד שמביא לידי מעש׳
30 נמשך האור לכל אבר כנ״ל וזהו אורייתא מתקשראה בקוב״ה.

Los 248 mandamientos positivos son los 248 miembros, y las 365 prohibiciones son los 365 tendo‐

nes. Y “grande es el estudio, pues conduce a la acción”, porque del cerebro la luz se extiende a

cada miembro, como se mencionó arriba. Y esto es [lo que significa] “la Torá está ligada al Santo,

bendito sea”.

La Torá tiene la forma de un cuerpo humano: los 248 mandamientos positivos corresponden a los 248

miembros, y las 365 prohibiciones, a los 365 tendones. El estudio es “grande, pues conduce a la acción”, así

como la luz llega a cada miembro desde el cerebro; y así se entiende que “la Torá está ligada al Santo”: es Su

Jojmá, en la que reside Su luz.

והנה בחי׳ אדם זה נק׳ אדם הגדול ואפי רברבי כי חכ׳ עלאה הוא בחי׳ א״ס

Ahora bien, este nivel de “hombre” es llamado “el gran hombre” (adam hagadol) y “el rostro gran‐

de” (apei ravrevei), pues la Jojmá superior es el nivel del Infinito (Ein Sof),

El “hombre” de la Torá tal como existe en la Jojmá superior es llamado “el gran hombre”, el “rostro grande”

del pasaje talmúdico del párrafo 1. Es “grande” porque la Jojmá superior todavía es una con el Infinito.

32 כו׳ )ועיין בר״ח פ״א משער היראה34 דגדול וכמ״ש ולתבונתו אין חקר31 שהוא היודע והוא הדעה33,

מורה על גדלות התפשטות האור35 בבחי׳ א״ס כו׳(:

como está escrito: “Y de Su entendimiento no hay investigación”, pues Él es el Conocedor y Él es el

Conocimiento, etc. (Y véase Reishis Chochmah, capítulo 1 de Sha’ar HaYirah, donde se explica que

“grande” denota la grandeza de la expansión de la luz en el nivel del Infinito, etc.)

“No hay investigación de Su entendimiento” y las palabras del Rambam de que D'os “es el Conocedor y Él es

el Conocimiento” muestran que Su sabiduría es una con Él y, por lo tanto, ilimitada. El paréntesis agrega

que Reishis Chochmah explica “grande” como la expansión de la luz en el nivel del Infinito.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 4 – 5

Los dos querubines

אך זהו התורה כמו שהיא למעלה וכדי להיות המשכה מבחי׳ ח״ע להתלבש בתורה דבריאה )שהיא

התורה שלפנינו כי תלמוד בבריאה36 כו׳( צ״ל ע״י צמצום.

Pero esta es la Torá tal como existe arriba. Para que haya una atracción desde el nivel de la Jojmá

superior y esta se invista en la Torá del Mundo de Beriá —que es la Torá que tenemos ante noso‐

tros, pues “el Talmud está en Beriá”, etc.—, debe mediar un tzimtzum (contracción).

La Torá tal como existe en la Jojmá superior es infinita, el “hombre grande”. Para que descienda a la Torá

que estudiamos, que pertenece al Mundo de Beriá (“el Talmud está en Beriá”), primero debe contraerse la

luz.

37 כי מפני שמשם הקול מדבר39 למשה הוא ע״י שצמצם ,38 וזהו שארז״ל צמצם שכינתו בין בדי ארון.

כו׳

Esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Contrajo Su Shejiná (Presencia Divi‐

na) entre las varas del Arca”. Puesto que desde allí “la voz hablaba” con Moshé, esto ocurría porque

Él la había contraído, etc.

Los Sabios dicen que D'os “contrajo Su Shejiná entre las varas del Arca”, y desde allí, entre los querubines,

Moshé oyó la voz que le hablaba. La revelación allí se produjo mediante una contracción.

ובחי׳ זו נק׳ כרוב אפי זוטרי בחי׳ אדם הקטן כמשל הקטן שהגילוי במוחין שלו מצומצם יותר מבאדם

הגדול.

Este nivel se llama “querubín”, “el rostro pequeño” (apei zutrei), el nivel del “hombre pequeño”

(adam hakatan), como en la analogía de un niño, en quien la revelación en su intelecto (mojin)

está más contraída que en un adulto (adam hagadol).

Esta revelación contraída es el querubín, el “rostro pequeño” del Talmud: la Torá como un “hombre peque‐

ño”. Un niño también tiene intelecto, pero en él su revelación está más contraída que en un adulto.

4
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41 כו׳. ושמש וזהו כרוב א׳ מקצה מזה40 שהוא המשכה מלמעלה למטה )וכמ״ש מקצה השמים מוצאו42,

היינו בחי׳ תורה ע׳ בזהר תרומה( )קל״ז( להיות מקור ושרש להמשכת האור בבי״ע.

Y esto es “un querubín desde un extremo, de este lado”: una atracción de arriba hacia abajo (como

está escrito: “Desde el extremo de los cielos es su salida”, etc.; y el “sol” es el nivel de la Torá —véa‐

se el Zóhar, Terumah, 137), para ser la fuente y raíz de la atracción de la luz hacia Beriá, Yetzirá y

Asiá.

El primer querubín, “desde un extremo, de este lado”, representa el movimiento de arriba hacia abajo,

como la salida del sol “desde el extremo de los cielos”; el Zóhar sobre Terumah relaciona este sol con la

Torá. Este descenso es la fuente y raíz de la luz que se atrae hacia Beriá, Yetzirá y Asiá.

43 וכרוב א׳ מקצה מזה הוא כדי להיות ירידה זו הוא ע״י אתעדל״ת בק״ש למסור נפשו בא׳ ואהבת.

Y [el segundo] “un querubín desde un extremo, de este lado” significa que, para que se produzca

este descenso, debe haber un despertar desde abajo (it’aruta dil’tata) al recitar el Shemá: entregar

el alma en “Uno” y en “Y amarás”.

El segundo querubín representa el movimiento opuesto. El descenso de arriba depende de un despertar

desde abajo: la disposición del alma, al recitar el Shemá, a entregarse a D'os en la palabra “Uno” y en “Y

amarás… con toda tu alma”.

והיינו ע״י שמע ישראל44 להתבונן איך הוי׳ אחד אני הוי׳ לא שניתי45 רק שאמר והי׳ העולם

Esto es, por medio de “Escucha, Israel”: contemplar que Havaiá es Uno —“Yo, Havaiá, no he cam‐

biado”—; solo que Él habló y el mundo llegó a existir,

El Shemá exige contemplar que D'os es Uno e inmutable (“Yo, Havaiá, no he cambiado”), y que el mundo

existe únicamente porque Él habló y llegó a existir.

כי הוא צוה ונבראו46 כו׳ וכולא קמי׳ כלא חשיב. ולכן ע״י התבוננות זו יבא למס״נ להיות ועמך לא
47 חפצתי.

pues “Él ordenó y fueron creados”, etc., y “Todo ante Él es considerado como nada”. Por eso, me‐

diante esta contemplación uno llegará al autosacrificio (mesirut néfesh), a estar en el estado de “Y

fuera de Ti, nada deseo”.

Todo fue creado por Su mandato y es como nada ante Él. Quien contempla esto llega al autosacrificio, sin

desear nada fuera de D'os, como dice el salmista.
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ולכן נק׳ כנס״י כלה לשון כלות הנפש48 ממטה למעלה. וזהו בחי׳ הכרוב מקצה מזה לעלות מבי״ע

ליכלל באוא״ס לאסתכלא ביקרא דמלכא.

Por eso Knesset Israel es llamada kalá (novia), término relacionado con kelot hanéfesh, el consu‐

mirse del alma [de anhelo], desde abajo hacia arriba. Y este es el nivel del querubín “desde un ex‐

tremo, de este lado”: ascender desde Beriá, Yetzirá y Asiá para quedar incluido en la Luz Infinita,

“contemplar la gloria del Rey”.

Knesset Israel es llamada kalá, “novia”, por kelot hanéfesh, el anhelo del alma que la consumiría: un movi‐

miento de abajo hacia arriba. Este es el querubín de ascenso: elevarse desde los mundos inferiores para

quedar incluido en la Luz Infinita y “contemplar la gloria del Rey”.

וזהו עינינו נשואות אל ה׳ )ונק׳ שמור לנוק׳ עמש״ל בד״ה זכור את יום49 כו׳(. ועי״ז כמים הפנים50

נמשך מלמעלה ג״כ עיני ה׳ אלקיך בה כו׳.

Y esto es: “Nuestros ojos están alzados hacia D'os” (y en el caso de Nukvá se llama “shamor”

(“guardar”); véase lo escrito arriba en el discurso que comienza “Recuerda el día”, etc.). Y por me‐

dio de esto, “como el agua [refleja] el rostro”, también se atrae desde arriba: “los ojos de Havaiá, tu

D'os, están sobre ella”, etc.

Esta mirada hacia arriba, “Nuestros ojos están alzados hacia D'os”, es el shamor (“guardar”) de Nukvá, el

lado receptor; los discursos sobre “Recuerda el día de Shabat” en la Parshá de Yitró explican este shamor

como la espera expectante del receptor, como en “su padre guardó (shamar) el asunto”. En respuesta, así

como el rostro se refleja en el agua, la mirada de D'os desciende desde arriba: “los ojos de Havaiá, tu D'os,

están sobre ella”.

52 ועיין וזהו ועשית שנים כרבים51 כו׳ )ועמ״ש ע״פ שיר השירים מענין פי׳ חתן וכלה וע״פ לבבתני.

בזהר פ׳ בלק דקפ״ז ענין דאזעירת גרמה53 כו׳( מן הכפרת תעשו את הכרבים הוא בחינת סוכ״ע שמקיף

לשניהם בשוה

Y esto es: “Y harás dos querubines”, etc. (Véase lo escrito sobre [el versículo] “El Cantar de los

Cantares” acerca del significado de novio y novia, y sobre “Has capturado mi corazón”; y véase el

Zóhar, Parshá de Balak, página 187, acerca de “ella se hizo pequeña”, etc.). “Desde la cubierta ha‐

rás los querubines”: [la cubierta] es el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol al‐

min), que los circunda a ambos por igual.

Así, los dos querubines representan los dos movimientos, hacia abajo y hacia arriba, como novio y novia

(según se explica en otros lugares sobre “El Cantar de los Cantares” y sobre “Has capturado mi corazón”).

Se los hace “desde la cubierta” porque la cubierta es la luz que circunda todos los mundos, que rodea a am‐

bos por igual.
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)וכמש״ל שאא״ס ב״ה למעלה מעל׳ אפי׳ מבחי׳ ח״ע וכ״ש מבחי׳ כרובים ואפי זוטרי. ועמ״ש ע״פ כי על
56 54 ענין ב׳ בחי׳ כבוד והחופה ומקיף שעליהם. וזהו ענין ב׳ הכרובים והכפרת(: כבוד חופה55,

(como se escribió arriba: la Luz Infinita, bendito sea, está sumamente elevada, por encima incluso

del nivel de la Jojmá superior, y con mayor razón por encima del nivel de los querubines y del ros‐

tro pequeño. Y véase lo escrito sobre [el versículo] “Pues sobre toda la gloria, un palio”: acerca de

los dos niveles de gloria, y del palio, la [luz] circundante que está por encima de ellos. Y esto es lo

que representan los dos querubines y la cubierta).

El paréntesis recuerda que la Luz Infinita está por encima incluso de la Jojmá superior, y ciertamente por

encima de los querubines y del “rostro pequeño”. Como en el versículo sobre “un palio sobre toda la gloria”,

los dos querubines son dos niveles de “gloria”, y la cubierta es la luz circundante que está por encima de

ellos.

והנה כתיב והיו הכרבים57 פרשי כנפים למעלה כו׳ ואית׳ בזהר פ׳ אחרי )דנ״ט ע״א( ובויחי )דרכ״ח סע״ב(

58 כו׳. תלת זימנין ביומא כו׳ אינון מגרמייהו סלקין גדפייהו59,

Ahora bien, está escrito: “Y los querubines extenderán sus alas hacia arriba”, etc. Y se afirma en el

Zóhar, Parashat Ajarei (página 59a) y en Vayejí (final de la página 228b): “Tres veces al día”, etc.,

“ellos elevan sus alas por iniciativa propia”, etc.

El versículo describe a los querubines con las alas extendidas hacia arriba. El Zóhar, en Ajarei y en Vayejí,

añade que tres veces al día los querubines elevan sus alas por iniciativa propia.

ופי׳ הרמ״ז שם דהיינו בשעת ג׳ תפלות שבכל יום דהיינו שבכל עת התפלה מג׳ תפלות הנ״ל הם עולים

מבי״ע למעלה באצי׳

Y el Ramaz (Rabí Moshé Zacuto) explica allí que esto se refiere a las tres plegarias diarias: en cada

una de las tres plegarias mencionadas, ellos ascienden desde Beriá, Yetzirá y Asiá hacia Atzilut.

El Ramaz, comentarista del Zóhar, explica que las tres ocasiones corresponden a las tres plegarias diarias.

En cada plegaria, los querubines se elevan desde los tres mundos inferiores —Beriá, Yetzirá y Asiá— hasta At‐

zilut, el mundo que es uno con D'os.

5
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וזהו סלקין גדפייהו שהוא ע״י התעוררות האהבה ויראה שבישראל שאהוי״ר נק׳ גדפין ופרחא לעילא

)ועמ״ש הרמ״ז פ׳ אחרי60 שם מענין בכנפיהם ועיין בזהר פ׳ בלק ()דר״ד ע״ב(

Y esto es “elevan sus alas”: ocurre mediante el despertar del amor y el temor que hay en Israel,

pues el amor y el temor son llamados “alas” (gadfin), “y vuela hacia arriba”. (Véase lo que escribe

allí el Ramaz, en Parashat Ajarei, acerca de “con sus alas”; y véase el Zóhar, Parashat Balak, página

204b:

Lo que los eleva es el amor y el temor que el pueblo judío despierta en la plegaria: el amor y el temor son lla‐

mados “alas”, pues con ellos el alma “vuela hacia arriba”. El paréntesis remite al lector al Ramaz sobre “con

sus alas” y al Zóhar en Parashat Balak.

61 ונהורא קדמאה הוא רב חסד. ובעבודת ה׳ היא האהבה רבה שלמעלה נהורא קדמאה כו׳ כנפים עלאין

מהשכל.

“La primera luz”, etc., “alas superiores”; y la primera luz es “abundante en bondad” (rav jésed).

En el servicio a D'os, esto es el gran amor (ahavá rabá), que está por encima del intelecto.

El Zóhar en Balak llama a “la primera luz” las “alas superiores”, y la primera luz es el atributo de “abundan‐

te en bondad”. En el servicio a D'os de la persona, esto es ahavá rabá, el gran amor que está por encima de

la razón.

62 שהכרובי׳ סוככים בכנפיהם על הכפרת שבו ועמש״ל פ׳ יתרו בענין האבות הן הן המרכבה וזהו ענין

הלוחות והתורה ואז נקראים אדם הגדול ואפי רברבי כיון שעולי׳ לאצי׳ אשר איהו וחיוהי וגרמוהי חד

בהון

Y véase lo escrito arriba, en Parashat Yitró, acerca de “Los Patriarcas son, ellos mismos, el

carruaje”. Esto explica que los querubines “cobijan con sus alas sobre la cubierta”, bajo la cual es‐

taban las Tablas y la Torá. Entonces son llamados “el gran hombre” (adam hagadol) y “el gran ros‐

tro” (apei ravrevei), pues ascienden a Atzilut, donde “Él, Sus fuerzas vitales y Sus vasijas son uno

en ellos”.

Por eso los querubines “cobijan con sus alas” la cubierta del Arca, donde se encontraban las Tablas y la Torá.

Al elevarse a Atzilut, donde D'os es uno con Sus fuerzas vitales y Sus vasijas, se convierten en “el gran hom‐

bre”, “el gran rostro”.
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66 64 ובלשון המשנה התופל כלי חרס67, ,65 ולכן תפלה הוא63 ל׳ חבור כמו נפתולי נפתלתי.

שמתחברים במקורם שבעולם האצי׳.

Por eso, tefilá (plegaria) es un término que significa unión, como en “Con vínculos… he sido vincu‐

lada” (naftulei… niftalti); y en el lenguaje de la Mishná, “quien une (hatofel) un recipiente de

barro”. Pues se unen con su fuente en el Mundo de Atzilut.

Tefilá (plegaria) es un término que significa unión, como en las palabras de Rajel “naftulei… niftalti” y en el

término de la Mishná para revestir un recipiente de barro (hatofel). En la plegaria, los querubines, al elevar‐

se desde los mundos inferiores, se unen con su fuente en Atzilut.

68 ולכן יש להכרובים כנפים וכן בעבודת ה׳ היא התקשרות ודבקות הנפש בשרשה )וכמ״ש בד״ה יונתי(

לעופף למעלה לאצי׳ כו׳ ועי״ז פניהם איש אל אחיו ששם הם מיוחדים פב״פ

Del mismo modo, en el servicio a D'os, es la unión y adhesión del alma a su raíz (como está escrito

en el discurso que comienza “Paloma mía”). Por eso los querubines tienen alas para volar hacia

arriba, a Atzilut, etc.; y mediante esto, “sus rostros, cada uno hacia su hermano”, pues allí están

unidos cara a cara,

En el servicio de la persona, la plegaria une el alma con su raíz. Esto es lo que representan las alas de los

querubines: los elevan a Atzilut, donde los dos pueden mirarse cara a cara.

70 ולכן נק׳ אחים וזהו למען אחי וכמו במ״ת דכתי׳ פב״פ דבר69 ה׳ )ע׳ ענין זה בד״ה ואהי׳ אצלו אמון(
71 ורעי אדברה נא שלום.

como en la entrega de la Torá, acerca de la cual está escrito: “Cara a cara habló D'os” (véase este

tema en el discurso que comienza “Y yo estaba junto a Él como un niño criado”). Por eso son lla‐

mados hermanos. Y esto es: “Por mis hermanos y mis amigos, diré ahora: que haya paz”.

Como en la entrega de la Torá, cuando “cara a cara habló D'os”, la unión en Atzilut es cara a cara. Por eso

son llamados “hermanos”, y por eso el salmo vincula “mis hermanos y mis amigos” con “paz”.

שלום היינו חבור והתקשרות ב׳ הכרובים כו׳ )ועמ״ש הרמ״ז פ׳ אחרי על הזהר ()דנ״ט ע״ב(

“Paz” significa la unión y el vínculo de los dos querubines, etc. (Y véase lo que escribe el Ramaz en

la parashá de Ajarei sobre el Zóhar, página 59b:

“Paz” es el vínculo entre los dos querubines. El paréntesis comienza entonces a citar al Ramaz sobre el

Zóhar (Ajarei, 59b).
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 6 – 9

La hermandad por medio de la Torá

והנה נקראים אחים72 כו׳ דהיינו שכנס״י מקבלת מוחין מחו״ב עלאין שהם בחי׳ אדם הגדול כנ״ל שלא

ע״י התלבשות בבחינת כרוב וזעיר אנפין כו׳.

“Ahora bien, son llamados hermanos”, etc.; es decir, Knesset Israel recibe mojin de la Jojmá y la

Biná superiores, que son el nivel del “gran hombre”, como se mencionó antes, y no mediante su

investidura en el nivel del querubín y Zeir Anpín, etc.

El Ramaz explica “hermanos”: Knesset Israel recibe entonces sus mojin, sus facultades intelectuales, direc‐

tamente de la Jojmá y la Biná superiores, el “gran hombre”, y no por medio del querubín y Zeir Anpín. Como

hermanos, ambos reciben de los mismos padres.

ועיין בע״ח שער ל״ה פ״ב המדרגה הששית כו׳. ולכן היו אז חכמים גדולים ונבואה ורוה״ק בישראל:

Y véase Etz Chaim, Sha’ar 35, capítulo 2, “el sexto nivel”, etc.) Por eso, en aquel entonces había en

Israel grandes sabios, profecía y espíritu santo (rúaj hakódesh).

El paréntesis concluye con una referencia a Etz Chaim sobre “el sexto nivel”. Debido a que en la época del

Templo existía este vínculo directo, entonces había en Israel grandes sabios, profecía y espíritu santo.

אבל משחרב בהמ״ק ונגנזו הכרובי׳ )שנסתלקה בחי׳ ההארה מאצי׳ הנק׳ אפי זוטרי שהי׳ מאיר למטה

ממש בעשי׳ לשרשו ומקורו באצילות וז״ש בגמ׳ ()ר״ה דל״א( ומכרוב לכרוב73 כו׳

Pero desde que fue destruido el Santo Templo y los querubines fueron ocultados (pues el resplan‐

dor de Atzilut llamado «el rostro pequeño» (apei zutrei), que solía iluminar abajo, en la propia Asiá,

se retiró a su raíz y fuente en Atzilut; y esto es lo que se dice en la Guemará (Rosh HaShanah 31a):

«y de querubín a querubín», etc.),

Cuando fue destruido el Templo, los querubines fueron ocultados. El paréntesis explica qué significa esto: el

resplandor de Atzilut llamado «el rostro pequeño», que iluminaba incluso este mundo físico, se retiró a su

fuente, como cuenta el Talmud entre las etapas del retiro de la Shejiná: «de querubín a querubín».

ולכן זאת היא בקשת כנס״י מי יתנך כאח לי74 כמו שהי׳ בזמן בהמ״ק שהיו בבחי׳ אחים וגם פניהם איש
75 אל אחיו.

por eso esta es la súplica de Knesset Israel: «¡Ojalá fueras para mí como un hermano!», como en la

época del Santo Templo, cuando estaban en condición de hermanos y también «sus rostros, cada

uno hacia su hermano».

Por eso Knesset Israel suplica ahora: «¡Ojalá fueras para mí como un hermano!»: que regresen la fraternidad

y el estar cara a cara de la época del Templo.

6
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76 ,77 והיינו ע״י עסק התורה. וכמארז״ל משחרב בהמ״ק אין לו להקב״ה אלא ד׳ אמות של הלכה.

Y esto se logra mediante la ocupación con la Torá. Como dijeron nuestros Sabios, de bendita me‐

moria: «Desde que fue destruido el Santo Templo, el Santo, bendito sea, solo tiene los cuatro codos

de halajá».

El camino para restaurarlo es el estudio de la Torá. Los Sabios dicen que, desde que fue destruido el Templo,

el lugar de D'os en el mundo son «los cuatro codos de halajá», las leyes de la Torá.

)עיין תניא פנ״ג ועמש״ל בד״ה רני ושמחי מענין פי׳ לא זז מחבבה עד שקראה אחותי( וזהו יונק שדי

אמי שהוא בחי׳ תושבע״פ שהוא בחינת גילוי חכמתו ורצונו ית׳ ממש

(Véase Tanya, capítulo 53; y véase lo escrito arriba, en el discurso que comienza «Canta y

alégrate», acerca del significado de «No dejó de apreciarla hasta que la llamó “mi hermana”».) Y

esto es «mamar de los pechos de mi madre»: el nivel de la Torá Oral, que es el nivel de la revela‐

ción de Su sabiduría y voluntad mismas, bendito sea.

El paréntesis remite a Tanya, cap. 53, y a un maamar anterior sobre «No dejó de apreciarla hasta que la lla‐

mó “mi hermana”». «Mamar de los pechos de mi madre» es la Torá Oral, que revela la sabiduría y la voluntad

mismas de D'os.

)והרי א״כ האדם המשיג ההלכה תופס ומשיג חכמתו ית׳ ממש אשר הוא היודע והוא הדעה78 כו׳.

(Pues, si es así, la persona que comprende la halajá aprehende y comprende Su sabiduría misma,

bendito sea, pues Él es el Conocedor y Él es el Conocimiento, etc.

Si la halajá es la sabiduría propia de D'os, quien comprende una halajá aprehende Su sabiduría misma, pues

Su sabiduría es una con Él.

לכן נק׳ עי״ז בחי׳ אחים שמקבלים שניהם ממקור א׳ שהוא מבחינת חו״ב עלאין דכמו שז״א מקבל מוחין

מאו״א. כך העוסק בתורה משיג בחינת חכמתו ובינתו ית׳(.

Por eso, gracias a esto, se los llama «hermanos», pues ambos reciben de una misma fuente, del ni‐

vel de la Jojmá y la Biná superiores: así como Zeir Anpín recibe mojin de Aba e Ima, del mismo

modo quien se ocupa de la Torá aprehende el nivel de Su Jojmá y Biná, bendito sea.)

Esto convierte al estudiante y a D'os en «hermanos»: ambos reciben de una misma fuente, la Jojmá y la Biná

superiores. Así como Zeir Anpín recibe sus mojin de Aba e Ima, quien estudia Torá aprehende la Jojmá y la

Biná de D'os.
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79 כמו שעד״מ הולד בלידתו הוא בתכלית וזהו שנק׳ התורה חלב כמ״ש לכו שברו כו׳ יין וחלב.

הקטנות

Y por eso la Torá es llamada leche, como está escrito: «Vengan, compren», etc., «vino y leche».

Pues, a modo de analogía, un niño al nacer es absolutamente pequeño,

Por eso la Torá es comparada con la leche, como en las palabras de Isaías: «Vengan, compren… vino y

leche». La analogía comienza con un recién nacido, que es tan pequeño como puede serlo.

וע״י יניקתו חלב האם מתגדלים אבריו וגם נשלמו בו מוחין דיניקה. שלכן מתחיל לדבר ולילך כו׳.

y mediante mamar la leche de su madre crecen sus miembros y también se completan en él los

mojin de la lactancia (yeniká). Por eso comienza a hablar y a caminar, etc.

Al mamar, crecen los miembros del niño y se completa su primer nivel de intelecto, los mojin de la lactan‐

cia, por lo que comienza a hablar y a caminar. El párrafo siguiente aplica esto al alma.

וכך הנשמות קודם בואן לעוה״ז היו תחלה בבחי׳ עבור בבחינת מלכות אימא תתאה וזהו חי ה׳ אשר

עמדתי לפניו80 וירידת הנשמה משם בבי״ע להתלבש בגוף נק׳ בשם לידה.

Así también las almas: antes de venir a este mundo, primero se encontraban en el estado de gesta‐

ción (ibur), en el nivel de Maljut, la Ima inferior. Y esto es: “Por la vida de D'os, ante Quien

estuve”. El descenso del alma desde allí a Beriá, Yetzirá y Asiá, para revestirse en un cuerpo, se lla‐

ma “nacimiento”.

La analogía se aplica ahora a las almas. Antes del nacimiento, el alma está en “gestación” dentro de Maljut,

llamada la Ima inferior (madre), y las palabras de Elishá “Por la vida de D'os, ante Quien estuve” aluden a

que el alma se encuentra ante D'os antes de descender; su descenso por los mundos inferiores hasta un

cuerpo es su “nacimiento”.

וזהו אני היום ילדתיך81 והתורה שלומד בעוה״ז נק׳ חלב שמגדיל בחי׳ רמ״ח אברי הנשמה שהם ט״ס

טפ״ט כו׳ כמ״ש ע״פ חכלילי82 כו׳

Y esto es: “Hoy te he dado a luz”. La Torá que uno estudia en este mundo se llama leche, pues hace

crecer los 248 miembros del alma; estos son las nueve Sefirot, nueve veces nueve, etc., como está

escrito sobre [el versículo] “Jajlili”, etc.

“Hoy te he dado a luz” se refiere a ese nacimiento. La Torá estudiada en este mundo es la “leche” que hace

crecer los 248 miembros espirituales del alma; estos son las nueve Sefirot, cada una compuesta por nueve

(81), que el discurso sobre “Jajlili” cuenta hasta llegar a 248.

7
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83 ותלמודו בידו שעי״ז נעשית הנשמה בבחי׳ גידול יותר במעלה ולכן אמרו רז״ל אשרי מי שבא לכאן

הרבה מכמו שהיתה תחלה בירידתה שנק׳ בשם לידה

Por eso dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Dichoso quien llega aquí con su estudio en

la mano”; pues por medio de esto el alma alcanza un estado de crecimiento muy superior en grado

al que tenía al principio, cuando descendió, lo cual se llama “nacimiento”,

De ahí las palabras de los Sabios en el Talmud: “Dichoso quien llega aquí con su estudio en la mano”: por

medio de la Torá, el alma crece mucho más allá del nivel que tenía cuando descendió.

שע״י שינק משדי אמו הוא בחינת ותלמודו בידו נעשה בה הגדלה הרבה כו׳ )ועמ״ש ע״פ בהר סיני84

מענין פי׳ ותלמודו בידו(:

pues al haber mamado de los pechos de su madre —lo cual corresponde al nivel de “con su estudio

en la mano”—, se produce en ella un gran crecimiento, etc. (Y véase lo escrito sobre [el versículo]

“En el monte Sinaí” acerca del significado de “con su estudio en la mano”).

Mamar de “los pechos de la madre”, es decir, estudiar Torá, es lo que significa “con su estudio en la mano”,

y esto hace que el alma crezca mucho. El paréntesis remite al discurso sobre “En el monte Sinaí” para esta

expresión.

אך להבין איך שייך למעלה בהקב״ה להיות כאח יונק כביכול מבחי׳ עסק התורה של האדם למטה.

Pero debemos comprender cómo puede aplicarse arriba, al Santo, bendito sea, ser «como un her‐

mano» que mama, por así decirlo, de la dedicación de una persona al estudio de la Torá abajo.

La pregunta es: ¿cómo puede llamarse a D'os «hermano» que mama, por así decirlo, del estudio de la Torá

de una persona abajo? ¿Acaso Él recibe algo de nosotros?

85 וכתיב אחותי רעיתי86 פי׳ פרנסתי. ישראל מפרנסין לאביהם אך הענין כמ״ש רועה ישראל.

שבשמים87 דכמו שהלחם פעולתו לחבר הנשמה עם הגוף.

Pero el asunto es como está escrito: «Pastor (ro’eh) de Israel», y también está escrito: «Mi hermana,

mi compañera (rayasi)», es decir, «quien me sustenta» (parnasasi): «Israel sustenta a su Padre en

el cielo». Pues así como el efecto del pan es unir el alma con el cuerpo,

La respuesta comienza con dos versículos basados en la raíz de «alimentar»: D'os es el «Pastor (ro’eh) de Is‐

rael», y llama a Israel rayasi, interpretado como «quien me sustenta». El Zóhar dice: «Israel sustenta a su Pa‐

dre en el cielo», y la analogía es el pan, que mantiene unida el alma al cuerpo.

8
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כך ענין פרנסה למעלה להמשיך גלוי אוא״ס ב״ה בתוך ע״ס דאצי׳ שנק׳ בשם גופין שאפי׳ ח״ע אין

ערוך כלל לא״ס ב״ה ושיהיה נמשך ומתלבש בהם הוא ע״י עסק התורה למטה.

del mismo modo, la «sustentación» arriba consiste en atraer la revelación de la Luz Infinita, bendi‐

to sea, dentro de las Diez Sefirot de Atzilut, llamadas «cuerpos». Pues ni siquiera la Jojmá superior

guarda comparación alguna con el Infinito, bendito sea; y que [la luz] sea atraída y investida en

ellas se logra mediante la dedicación al estudio de la Torá abajo.

De la misma manera, la «sustentación» de D'os consiste en atraer la Luz Infinita dentro de las Diez Sefirot de

Atzilut, llamadas «cuerpos». Puesto que ni siquiera la Jojmá superior es comparable con el Infinito, esta in‐

vestidura solo se produce mediante el estudio de la Torá de las personas abajo.

וז״ש הנה אלקינו זה88 קוינו לו פי׳ שאנו המשכנו אותו בבחי׳ קוין דהיינו התלבשות האור בע״ס

הנחלקים לג׳ קוין חסד דרועא ימינא89 כו׳

Y esto es lo que significa lo escrito: “He aquí, este es nuestro D'os; esperamos (kivinu) en Él”. Es

decir, lo hicimos descender en forma de líneas (kavin): esto es, la investidura de la luz en las Diez

Sefirot, que se dividen en tres líneas: “Jésed es el brazo derecho”, etc.

El versículo de Isaías “He aquí, este es nuestro D'os; esperamos (kivinu) en Él” se interpreta mediante un

juego de palabras: kivinu se relaciona con kav, “línea”. Mediante nuestro servicio hicimos descender la luz

de D'os a las Diez Sefirot, dispuestas en tres líneas —derecha, izquierda y central—, como en “Jésed es el

brazo derecho”.

90 ולעתיד יתגלו כל ההמשכות לכן ואמר ביום ההוא הנה כו׳. וכנגדם ג׳ בחי׳ תורה ועבודה וגמ״ח.

Y a ellas corresponden tres niveles: Torá, servicio (avodá) y actos de bondad (guemilut jasadim).

En el tiempo por venir se revelarán todos los descensos; por eso “Se dirá en aquel día: ‘He aquí’”,

etc.

Las tres líneas corresponden a los tres pilares del servicio de la persona: Torá, plegaria (avodá) y actos de

bondad. En el tiempo por venir se revelará todo lo que ha sido hecho descender, y entonces se dirá: “He

aquí, este es nuestro D'os”.

9
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אך מה שנאמר יונק שדי אמי91 דוקא שהוא בחי׳ תושבע״פ כי הנה תושב״כ נק׳ מוסר אביך ותושבע״פ
94 ,95 92 )כמבואר בד״ה ביום השמיני עצרת( נק׳ תורת אמך93,

Pero la razón por la que dice específicamente “mamando de los pechos de mi madre”, que es el ni‐

vel de la Torá Oral, es que la Torá Escrita es llamada “la instrucción de tu padre”, y la Torá Oral, “la

enseñanza de tu madre” (como se explica en el discurso que comienza “En el octavo día, una

asamblea”),

¿Por qué el versículo habla de “los pechos de mi madre”? Porque la Torá Escrita es “la instrucción de tu pa‐

dre” y la Torá Oral, “la enseñanza de tu madre”, como se explica en el discurso “En el octavo día, una

asamblea”.

כי בתורה שבכתב הכל ברמז בעלמ׳. וכמו שהאב מזריע טפה כו׳ ועיקר גידול הוולד הוא בבטן האם.

pues en la Torá Escrita todo aparece apenas como alusión. Y así como el padre siembra una gota,

etc., mientras que el crecimiento principal del niño tiene lugar en el vientre de la madre,

La Torá Escrita presenta todo solo mediante alusiones breves, como la semilla del padre, que contiene al

niño entero de forma oculta, mientras que el niño crece y se desarrolla en el vientre de la madre.

כך גילוי פרטי ההלכות על בוריין הוא בתושבע״פ והיינו דאורייתא תושב״כ מחכ׳ נפקת הנק׳ אבא.

así también la revelación de los detalles de las leyes en toda su claridad se encuentra en la Torá

Oral. Y esto es [lo que significa] “la Torá” —la Torá Escrita— “procede de Jojmá”, que es llamada

Aba (Padre),

Del mismo modo, los detalles de las leyes solo se revelan plenamente en la Torá Oral. La Torá Escrita proce‐

de de Jojmá, llamada Aba (padre), la semilla concentrada de una idea.

ותושבע״פ הוא בחי׳ בינה הנקרא אמא. והנה עיקר התגלות התענוג מהשכל הוא בבינה כשמבין הדבר

על בוריו

mientras que la Torá Oral es el nivel de Biná, que es llamada Ima (Madre). Ahora bien, la revela‐

ción principal del deleite del intelecto se encuentra en Biná, cuando uno comprende el asunto en

toda su claridad,

La Torá Oral es Biná, llamada Ima (madre), donde una idea se desarrolla en detalle. El deleite de la com‐

prensión se siente principalmente en Biná, cuando uno capta un asunto a fondo.
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96 )ובע״ח99 שהתגלות עתיק הוא בבינה ועמ״ש פ׳ לך לך100 גבי ,97 וכמ״ש בזהר ע״פ ועבד הלוי הוא98,

ה׳ דאברהם ובפ׳ וארא ע״פ לכן אמר( דא עתיקא כו׳

como está escrito en el Zóhar acerca del versículo “Y el levita, él (hu), servirá” (y en Etz Jaim, que

la revelación de Atik está en Biná; véase también lo escrito en la parashá Lej Lejá acerca de la hei

de Avraham, y en la parashá Vaerá sobre el versículo “Por tanto, di”): “Este es Atik”, etc.

El Zóhar interpreta “el levita, él (hu), servirá” como una referencia a Atik, el deleite interior del nivel que

está por encima del intelecto; y Etz Jaim enseña que Atik se revela en Biná. Así, el deleite de la Torá se revela

por medio de la Torá Oral, el nivel de Biná. El paréntesis también remite a discusiones anteriores en Lej Lejá

y Vaerá.

וזהו שנאמר יונק שדי אמי דוקא )שהחלב הוא משעשע הולד ומענגו( ועי״ז נמשך ממנו ית׳ גילוי התענוג

בג״ע להיות נהנים מזיו101 כו׳ וקוב״ה אתא לאשתעשע102 עם צדיקייא בג״ע והכל ע״י עסק התורה.

Y por eso dice específicamente “mamando de los pechos de mi madre” (pues la leche alegra al

niño y le da deleite). Por medio de esto se hace descender de Él, bendito sea, una revelación del de‐

leite en Gan Eden, para que disfruten del resplandor, etc.; y “el Santo, bendito sea, viene a deleitar‐

se con los justos en Gan Eden”. Y todo esto se logra mediante el estudio de la Torá.

Por eso el versículo dice “los pechos de mi madre”: la leche deleita al niño, y la Torá Oral revela el deleite.

Por medio de ella, el deleite desciende a Gan Eden, donde las almas disfrutan del resplandor de la Shejiná y

donde, como dice el Zóhar, D'os viene a deleitarse con los justos. Todo esto se logra mediante el estudio de

la Torá.

105 וכמבואר באריכות באגה״ק וכמארז״ל כל השונה הלכות בכ״י103 מובטח לו104 שהוא בן עוה״ב106,

בד״ה א״ח עט״ב:

Como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Quien estudia leyes todos los días tiene ase‐

gurado que está destinado al Mundo Venidero”. Esto se explica extensamente en Iggeres HaKo‐

desh, en el discurso que comienza: “La mujer virtuosa es la corona de su marido”.

Los Sabios prometen el Mundo Venidero a quien estudia leyes todos los días. El Alter Rebe remite a su ex‐

tensa explicación en Iggeres HaKodesh, en la carta que comienza: “La mujer virtuosa es la corona de su

marido”.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 0 – 1 2

D'os, Adquirente del cielo y de la tierra

אמצאך בחוץ107 קאי על בעלי עסקים108 אע״פ שא״א להם לעסוק בתורה תמיד שיהיו בבחי׳ יונק שדי
109 אמי ע״י ד׳ אמות של הלכה מ״מ עליהם נאמר דמ״מ אמצאך בחוץ ג״כ.

“Te encontraría afuera” se refiere a los hombres de negocios. Aunque no pueden ocuparse cons‐

tantemente de la Torá, de modo que estén en el estado de “mamando de los pechos de mi madre”

por medio de los cuatro codos de la halajá, sin embargo, también se dice de ellos: “Te encontraría

afuera”.

El versículo continúa: “Te encontraría afuera”. Esto se refiere a quienes tienen sus días ocupados con los ne‐

gocios: no pueden estudiar constantemente y, por lo tanto, no pueden estar en el estado de “mamar” por

medio de los cuatro codos de la halajá; sin embargo, también de ellos se dice: “Te encontraría afuera”.

)להיות ג״כ בבחי׳ כאח לי כו׳ כדלקמן(. והענין דהנה מצינו בהקב״ה נאמר ג״כ לשון קונה כמ״ש קונה

110 שמים וארץ.

(Para que ellos también estén en el estado de “como un hermano para mí”, etc., como se explicará

más adelante). La explicación es que encontramos que también se emplea respecto del Santo, ben‐

dito sea, el término “adquirente” (kone), como está escrito: “Adquirente del cielo y de la tierra”.

Ellos también pueden alcanzar el estado de “como un hermano”, como explicará el maamar. Para mostrar

cómo, señala que también a D'os se lo llama “Adquirente (kone) del cielo y de la tierra”, con el lenguaje de

comprar.

111 דהנה כתיב ששת ימים עשה112 ה׳ את השמים ואת הארץ וביום וארז״ל חמשה קנינים קנה הקב״ה.

השביעי שבת.

Y nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Cinco adquisiciones adquirió el Santo, bendito

sea”. Pues está escrito: “Durante seis días D'os hizo los cielos y la tierra, y el séptimo día

descansó”.

La Mishná enumera cinco cosas que D'os “adquirió” en Su mundo. El maamar relaciona esto con el versícu‐

lo sobre los seis días de la Creación y el Shabat, que se explicará en los párrafos siguientes.

10

וכל שבת נק׳ יום השביעי. שבת להוי׳. ולכאורה113 איך שייך לקרות שבתות דעכשיו יום השביעי

Y cada Shabat es llamado «el séptimo día»: «un Shabat para Havaiá». A primera vista, ¿cómo puede

llamarse «el séptimo día» a los Shabatot de la actualidad?

La Torá llama a cada Shabat «el séptimo día», «un Shabat para Havaiá». Pero ¿cómo puede llamarse «el sép‐

timo día» a un Shabat que ocurre miles de años después de la creación?

11
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שהרי כבר עברו רבבות ימים מיום בריאת העולם עד שבתות אלו ואיך יקרא השבת יום השביעי.

Pues ya han transcurrido miríadas de días desde el día en que fue creado el mundo hasta estos

Shabatot. ¿Cómo puede llamarse al Shabat «el séptimo día»?

Han transcurrido incontables días desde la primera semana de la creación, de modo que el Shabat de nues‐

tra época no es literalmente el séptimo día del mundo.

אך כי ששת ימים הם ששה מדות עליונות שבהם ועל ידן היו התהוות העולמות יום ראשון יהי אור

בחי׳ החסד כו׳ ואח״כ ביום השבת הוא עליותם לשרשם ומקורם למעלה מעלה.

Pero [la respuesta es] que los seis días son seis atributos superiores, en los cuales y por medio de

los cuales llegaron a existir los mundos: el primer día, «Que haya luz», corresponde al nivel de Jé‐

sed, etc. Y después, en el día de Shabat, estos ascienden a su raíz y fuente, muy por encima.

La respuesta es que los seis días son los seis atributos emocionales por medio de los cuales fueron creados

los mundos; el primer día («Que haya luz») corresponde a Jésed, y así sucesivamente. Shabat es el ascenso

de estos atributos a su fuente, y el siguiente párrafo muestra que esto ocurre nuevamente cada semana.

וכך הוא ג״כ בכל שבת ושבת שבששת ימי המעשה הוא ירידת המדות בבי״ע לברר כו׳.

Así también ocurre cada Shabat: durante los seis días de la semana, los atributos descienden a Be‐

riá, Yetzirá y Asiá para refinar, etc.,

Cada semana repite el patrón de la creación: durante los seis días de la semana, los atributos divinos des‐

cienden a los mundos inferiores para refinarlos y extraer de ellos el bien.

ואח״כ ביום השבת הוא עליותם ועליות העולמות שהעלייה דוקא ביום ומדה השביעית שהיא בחי׳

המל׳

y después, en el día de Shabat, tiene lugar su ascenso y el ascenso de los mundos. El ascenso ocu‐

rre específicamente en el séptimo día y por medio del séptimo atributo, que es el nivel de Maljut

En Shabat ascienden los atributos y los mundos. El ascenso ocurre específicamente por medio del séptimo

atributo, Maljut, el más bajo de ellos.

12
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114 שמגביהי׳ )עיין פע״ח שער א׳ פרק ז׳ כי העלייה צריך להיות התחלה מלמטה כמו שמגביהים הבנין

116 כו׳(. מלמטה ועי״ז ממילא מתעלה כולו כו׳. ועוד כי נעוץ סב״ת115 אני ראשון ואני אחרון

(véase Pri Etz Jaim, Sha’ar 1, capítulo 7: pues el ascenso debe comenzar desde abajo, tal como

cuando se eleva un edificio, se lo eleva desde abajo, y por medio de ello todo el edificio asciende

por sí solo, etc.; y además, porque “su final está enclavado en su comienzo”: “Yo soy el primero y

Yo soy el último”, etc.).

Se dan dos razones: Pri Etz Jaim enseña que el ascenso debe comenzar desde abajo, así como se eleva un

edificio desde sus cimientos y entonces todo él asciende; y el final está ligado al comienzo, como en “Yo soy

el primero y Yo soy el último”, de modo que el atributo más bajo está unido al más elevado.

118 לכה דודי לקראת כלה כו׳ בואי כלה כו׳ ולכן ,119 וזהו ויכלו השמים117 כו׳ לשון כלתה נפשי120,
121 אומרים בברכה דמעין שבע דמעלי שבתא קונה שמים וארץ.

Y esto es “Y los cielos fueron completados (vayejulu)”, etc., expresión relacionada con “Mi alma

anhela (kalsah)”, “Ven, amado mío, al encuentro de la novia (kalah)”, etc., “Ven, novia”, etc. Por

eso, en la bendición Me’ein Sheva de la víspera de Shabat decimos: “Adquiridor del cielo y de la

tierra”.

La “culminación” de Shabat es un anhelo: vayejulu (“fueron completados”) está relacionado con kalsah

(“anhela”) y con kalah (“novia”), como en los saludos de Shabat: “Ven, amado mío, al encuentro de la novia”

y “Ven, novia”. Por eso, la bendición Me’ein Sheva de la noche del viernes llama a D'os “Adquiridor del cielo

y de la tierra”.

כי הנה עליות העולמות בשבת וכל מה שנתברר בששת ימי המעשה עולה ליכלל למעלה בשבת זהו

כמשל הקנין שהלוקח נותן תחלה כסף להמוכר ועי״ז מקבל אח״כ החפץ שקונה לרשותו.

Pues el ascenso de los mundos en Shabat, cuando todo lo que fue refinado durante los seis días de

la semana asciende para quedar incluido arriba en Shabat, es como el ejemplo de una adquisición:

primero, el comprador entrega dinero al vendedor, y por medio de ello recibe después el objeto

que está comprando y lo hace pasar a su posesión.

El ascenso de Shabat es como una adquisición: primero, el comprador paga al vendedor y luego toma pose‐

sión del objeto.
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כך ע״י ירידת המדות עליונות בששת ימי המעשה לברר ניצוצים עי״ז נעשה המשכ׳ והעלי׳ בשבת

מטורי דפרודא לרה״י יחידו ש״ע.

Así también, por medio del descenso de los atributos superiores durante los seis días de la semana

para refinar chispas, se produce en Shabat un flujo hacia abajo y un ascenso desde “las montañas

de separación” al dominio privado (reshut hayajid) del Único del mundo.

El “pago” de D'os es el descenso de Sus atributos durante la semana para refinar las chispas de santidad; en

Shabat, Él “toma posesión” de ellas y las eleva del ámbito de la separación (“las montañas de separación”) a

Su propio dominio.

וזהו ענין הקנין של הקב״ה. ועד״ז ג״כ ענין גלות ישראל במצרים ובבל הוא ג״כ שעי״ז מתעלים

הנצוצות שנפלו שמה והן הן נשמות ר״ע ר״מ עובדיה )ועמש״ל בפ׳ בשלח פרעה(.

Y este es el concepto de la adquisición del Santo, bendito sea. De modo similar, el exilio de Israel

en Egipto y en Babilonia también tiene este propósito: por medio de él se elevan las chispas que

cayeron allí, y estas son precisamente las almas de Rabí Akiva, Rabí Meir [y] Ovadia (y véase lo es‐

crito arriba, en Parshat Beshalaj, [sobre] “Cuando el Faraón envió”).

Esta es la “adquisición” de D'os. Los exilios de Israel en Egipto y Babilonia tuvieron el mismo propósito: ele‐

var las chispas que habían caído allí. Estas llegaron a ser las almas de Rabí Akiva, Rabí Meir y Ovadia, quie‐

nes, según la tradición, descendían de conversos.

ועד״ז נאמר בק״ש ואספת דגנך122 כו׳ לאספ׳ לבחי׳ אחד ואהבת דהיינו שעוסק במו״מ לפרנס את עצמו

וביתו שזהו ירידה

De modo similar, se dice en el Shemá: “Y recogerás tu grano”, etc.: recogerlo e incluirlo en el nivel

de “Uno” y de “Y amarás”. Es decir, uno se dedica al comercio para mantener a su persona y a su

familia, lo cual constituye un descenso;

La expresión del Shemá “Y recogerás tu grano” enseña lo mismo en la vida de la persona: trabajar para

mantener a su familia es un descenso a los asuntos mundanos, pero su propósito es “recoger” el grano e in‐

cluirlo en el nivel de “Uno” y de “Y amarás”.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 3 – 1 4

El beso y el vino especiado

אך עי״ז נעשה אח״כ עלייה כשמתפלל בכח האכילה ואו׳ אחד ואהבת ולמס״נ באחד ולכן נק׳ התפלה
123 ,124 עולת תמיד עליית הנצוצות למעלה כו׳ וכל תפלות החול מתעלים בתפלת השבת:

Pero mediante esto se produce después un ascenso, cuando reza con la fuerza del alimento y dice

«Uno» y «Y amarás», y [llega] al autosacrificio (mesirut néfesh) en «Uno». Por eso la plegaria es lla‐

mada «el holocausto continuo» (olat tamid): el ascenso de las chispas hacia lo Alto, etc. Y todas las

plegarias de los días de semana se elevan en la plegaria de Shabat.

El ascenso tiene lugar en la plegaria, cuando uno reza con la energía obtenida del alimento y proclama

«Uno» con autosacrificio. Por eso la plegaria se compara con el holocausto diario (olá, literalmente

«ascenso»), y por eso todas las plegarias de los días de semana se elevan en la plegaria de Shabat.

וזהו שנאמר אמצאך בחוץ125 שגם הבעלי עסקים ימצאוהו בחוץ כיון שע״י עסקיהם מתעלים הנצוצות

באחד וכל ישראל מקיימים זה שהרי דינא דגמ׳ הוא שפרשה ראשונה דק״ש צריכה כוונה. ולד״ה פסוק

ראשון צריך כוונה.

Y esto es lo que se dice: “Te encontraría afuera”: también los hombres de negocios lo encontrarán

afuera, pues, mediante sus actividades, las chispas se elevan hacia el “Uno”. Y todo Israel cumple

esto, porque la ley del Talmud establece que el primer párrafo del Shemá requiere intención (ka‐

vaná), y, según todas las opiniones, el primer versículo requiere intención.

Ahora se explica “Te encontraría afuera”: los hombres de negocios encuentran a D'os en el mundo “exte‐

rior” del comercio, porque sus actividades elevan las chispas hacia la unidad de D'os. Todo judío hace esto,

pues la halajá exige intención al menos en el primer versículo del Shemá, la declaración de “Uno”.

והוא ענין למס״נ באחד ובכל ישראל יש בחי׳ זו שאף שאין לו מס״נ בפועל יש בו מס״נ בכח שאפי׳ קל

שבקלים יכול למס״נ כו׳

Este es el tema del autosacrificio (mesirut néfesh) en “Uno”. Y todo judío posee este nivel: aunque

no tenga autosacrificio en la práctica, lo tiene en potencia, pues incluso el más bajo de los bajos

puede entregar su vida, etc.

Esa intención es el autosacrificio en “Uno”: la disposición a entregar la propia vida por la unidad de D'os.

Todo judío la posee, al menos en potencia; incluso el judío más bajo es capaz de ello.

13
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ועי״ז מתעלים כל עסקיו לה׳ אחד א״כ הרי מו״מ ועסק זה הוא מעין וע״ד שהוא ית׳ נק׳ קונה שמים
וארץ126

Y mediante esto todas sus actividades se elevan hacia D'os, que es Uno. Por lo tanto, este comercio

y estos negocios son semejantes y análogos a que Él, bendito sea, sea llamado “Adquirente del cie‐

lo y la tierra”.

Mediante esta disposición, todos los negocios de una persona se elevan hacia el único D'os. Entonces sus

compras y ventas se asemejan a la propia “adquisición” del cielo y la tierra por parte de D'os en Shabat.

)ולכן הוא בבחי׳ כאח לי וע׳ מ״ש ע״פ וישב יעקב127 בפי׳ ובקשתם משם כו׳ ומצאת128 כו׳(

(Y por eso se encuentra en el estado de “como un hermano para mí”; véase lo escrito sobre [el ver‐

sículo] “Y Yaakov se estableció”, acerca del significado de “Y desde allí buscarán”, etc., “y encon‐

trarán”, etc.).

Esto hace que también el hombre de negocios sea “como un hermano”. El paréntesis remite al discurso so‐

bre “Y Yaakov se estableció”, que explica “Desde allí buscarán… y encontrarán”: encontrar a D'os desde un

lugar de descenso.

והנה אדרבה בהם נאמר אשקך בחי׳ נשיקין הוא אתדבקות רוחא ברוחא129 ע״י תפלות הבעל עסק

Es más, por el contrario, de ellos se dice: “Te besaría”: el nivel de los besos, que es “la unión de es‐

píritu con espíritu”, mediante las plegarias del hombre de negocios,

Además, acerca de los hombres de negocios el versículo dice: “Te besaría”. Un beso es “la unión de espíritu

con espíritu”, y se alcanza mediante la plegaria del hombre de negocios.

שהוא בחי׳ אתכפייא ויתרון האור מהחשך130 הוא מעורר וממשיך ממקום גבוה מאד )עמ״ש בפ׳ נח

בד״ה מים רבים131 כו׳(

que es el nivel de la sumisión (itkafya) y de “la ventaja de la luz que surge de la oscuridad”; esto

despierta y atrae desde un lugar muy elevado (véase lo escrito en la parashá de Noaj, en el discurso

que comienza “Muchas aguas”, etc.),

Su plegaria va acompañada de itkafya, la subyugación de sus inclinaciones mundanas, y la luz que surge de

la oscuridad posee una ventaja. Por eso alcanza una fuente muy elevada, como se explica en el discurso

“Muchas aguas”, en la parashá de Noaj.
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אשר גילוי בחי׳ זו אינו אלא בבחי׳ נשיקין כמשל הנשיקין שהוא מחמת עוצם האהבה שלא יוכל לפרש

בדבור132 היא מתלבשת בהבל הנשיקין כו׳

un nivel cuya revelación se manifiesta únicamente a modo de besos; como en la analogía de los

besos, cuando, debido a la intensidad del amor, que no se puede expresar con palabras, este se re‐

viste en el aliento de los besos, etc.

Una revelación tan elevada solo puede manifestarse como un “beso”. Un beso expresa un amor demasiado

intenso para las palabras, transmitido por el aliento y no por el habla.

)עמ״ש בד״ה שיר השירים133 פי׳ ישקני134 כו׳. והענין כי בחינת כאח לי שע״י יונק שדי אמי היינו

שיניקותם משרש אחד היינו מהתורה שהיא בחי׳ חו״ב כו׳ שנק׳ או״א.

(Véase lo escrito en el discurso que comienza “Cantar de los Cantares”, acerca del significado de

“Que me bese”, etc. La explicación es que el estado de “como un hermano para mí” que se alcanza

mediante “amamantarse de los pechos de mi madre” significa que ambos se nutren de una misma

raíz, es decir, de la Torá, que es el nivel de Jojmá y Biná, etc., llamadas Aba e Ima).

El paréntesis explica la diferencia entre dos tipos de “hermandad”. Mediante el estudio de la Torá, “ama‐

mantarse de los pechos de mi madre”, el estudiante y D'os se nutren de una misma raíz: la Torá, que es Joj‐

má y Biná, Aba e Ima.

אמנם ע״י אתכפייא ובטול היש לאין דבעלי עסקים אסתלק יקרא דקוב״ה לעילא שנמשך האור מבחי׳

אין שהוא מקור התורה כמ״ש והחכמה מאין תמצא135 כו׳ ונמשך התגלות זו בז״א כו׳.

Sin embargo, mediante la subyugación (itkafia) de los hombres de negocios y su autoanulación (bi‐

tul) de lo “existente” en la “nada”, «la gloria del Santo, bendito sea, se eleva a lo alto»: la luz se

atrae desde el nivel de la “nada” (ayin), que es la fuente de la Torá, como está escrito: «Y la sabidu‐

ría se encuentra de la nada (ayin)», etc.; y esta revelación se atrae a Zeir Anpín, etc.

La itkafia y la autoanulación del hombre de negocios elevan «la gloria de D'os a lo alto»: atraen luz desde

ayin, la “nada”, fuente de la Torá misma, como en «La sabiduría viene de la nada», y hacen llegar esa revela‐

ción a Zeir Anpín.

וא״כ הם בבחי׳ כאח לי שמקבלים שניהם משרש א׳ אשר השרש ההוא גבוה מבחי׳ שדי אמו כו׳ הוא

בחי׳ כתר שלמעלה מהחכמה ובינה. וזהו ענין שזבולון קודם ליששכר.

Si es así, se encuentran en el estado de «como un hermano para mí», pues ambos reciben de una

misma raíz, y esa raíz es superior al nivel de «los pechos de su madre», etc.: es el nivel de Kéter,

que está por encima de Jojmá y Biná. Y esto explica por qué Zevulún precede a Isajar.

Así, los hombres de negocios también son «hermanos», pero su raíz común es más elevada: Kéter, por enci‐

ma de Jojmá y Biná. Por eso Zevulún, la tribu de los comerciantes, aparece antes que Isajar, la tribu de los

estudiosos de la Torá.
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והנה כתיב וינשק לבן לבניו136 שהם השבטים שנק׳ ג״כ בנים ללובן העליון כי בני בנים הרי הם

כבנים137 כו׳ כך יתכן בחינת כאח לי בקבלתם מבחי׳ אין מקור דחו״ב הנק׳ או״א כו׳

Ahora bien, está escrito: «Y Laván besó a sus hijos». Estos son las tribus, que también son llamadas

hijos de la Blancura Suprema (Laván HaElión), pues «los nietos son como los hijos», etc. Del mis‐

mo modo, el estado de «como un hermano para mí» es posible cuando reciben del nivel de la

“nada” (ayin), fuente de Jojmá y Biná, que son llamadas Aba e Ima, etc.

Laván «besó a sus hijos», que en realidad eran sus nietos, las tribus; como los nietos son como los hijos, se

los llama sus hijos. «Laván» alude a la «blancura suprema», un nivel por encima de Jojmá y Biná, y recibir de

ese nivel de ayin es otra forma de ser «hermanos».

ועיין כה״ג בפרדס שער החמישי פ״ג בשם הבית יוסף ומלכות נפיק כו׳ ומשום הכי קאמר אברהם138

כו׳ ועמש״ל בביאור ענין יודוך אחיך כו׳ וענין בני אביך139 כו׳(.

Y véase algo similar en el Pardes, Sha’ar 5, capítulo 3, en nombre del Beit Yosef: «y Maljut sale»,

etc.; «y por eso dijo Avraham», etc. Y véase lo escrito arriba en la explicación del tema de «Tus her‐

manos te reconocerán», etc., y del tema de «los hijos de tu padre», etc.)

El paréntesis se cierra con referencias: el Pardes (Sha’ar 5, ch. 3), que cita al Beit Yosef, Rabí Yosef Caro, di‐

ciendo que Maljut sale de Kéter y Avraham de Jojmá, de modo que ambos provienen como de un mismo lu‐

gar; por eso Avraham pudo llamar a Sará su hermana. También remite a las explicaciones anteriores de «Tus

hermanos te reconocerán» y «los hijos de tu padre».

אנהגך אביאך אל בית אמי140 הוא בחינת תורה כי גם הבעל עסק צריך לקבוע עתים לתורה

«Te conduciría, te llevaría a la casa de mi madre»: este es el nivel de la Torá, pues también el hom‐

bre de negocios debe fijar momentos para estudiar Torá.

«Te conduciría, te llevaría a la casa de mi madre» se refiere a la Torá: también los hombres de negocios de‐

ben fijar horarios regulares para estudiar.

כי הגם שעיקר עבודתם הוא ע״י מעשה בבחי׳ אתכפייא ובמעשה הצדקה מ״מ ההמשכה צ״ל כסדר

שמתלבשת תחלה במחשב׳ ודבור ואח״כ במעשה.

Pues, aunque su servicio principal se realiza mediante la acción —a través de la subyugación (itka‐

fia) y del acto de caridad—, no obstante, la atracción debe seguir un orden: primero se reviste en el

pensamiento y el habla, y después en la acción.

Su servicio principal se realiza mediante la acción: al sobreponerse a sí mismos y al dar caridad. Pero la in‐

fluencia divina desciende en orden, pasando por el pensamiento y el habla antes de llegar a la acción.
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ומחשבה ודבור זהו בחי׳ קביעת עתים לתורה של הבעלי עסק )ועיקר גלוי נשיקין הוא ע״י קביעת

עתים לתורה. ע׳ בתניא פ׳ מ״ה(

Y el pensamiento y el habla corresponden al nivel de los momentos que los hombres de negocios

fijan para estudiar Torá. (Y la revelación principal de los besos ocurre mediante fijar momentos

para estudiar Torá; véase el capítulo 45 del Tania).

Los momentos que fijan para estudiar Torá aportan ese pensamiento y ese habla. En efecto, la revelación

principal del «beso» se produce mediante esos momentos fijos, como explica el capítulo 45 del Tania.

ולכן בבעלי תורה נאמר יונק שדי אמי שהוא לשון תמידי. כי והגית בו יומם ולילה141 כתיב.

Por eso, de quienes están dedicados a la Torá se dice: «amamantándose de los pechos de mi

madre», expresión que indica continuidad, pues está escrito: «Y meditarás en ella día y noche».

Quienes se dedican por entero a la Torá son descritos mediante el «amamantamiento», una acción continua,

pues el versículo ordena estudiar Torá «día y noche».

ובבעלי עסקים שהוא רק קביעות עתים נאמר אנהגך אביאך אל בית אמי )ועוי״ל פי׳ אנהגך בענין אחר

דלפי ששרש המשכתם מבחי׳ שלמעלה מחו״ב כנ״ל ע״כ אומר אנהגך כו׳

Y de los hombres de negocios, que tienen únicamente tiempos fijos, se dice: “Te conduciría, te lle‐

varía a la casa de mi madre”. (También puede explicarse “te conduciría” de otra manera: puesto

que la raíz de su atracción proviene de un nivel superior a Jojmá y Biná, como se mencionó antes,

por eso dice: “Te conduciría”, etc.,

A los hombres de negocios, que estudian únicamente en tiempos fijos, se los describe como conducidos y

llevados a la casa de la madre. El paréntesis ofrece una segunda interpretación: puesto que su raíz está por

encima de Jojmá y Biná, “te conduciría” significa que hacen descender la luz desde ese nivel superior.

אל כו׳ שממשיך מבחי׳ עליונה לבחי׳ אמי כו׳ וזהו תלמדני שמבחי׳ מקום גבוה כזה א״א להיות רק בחי׳
143 מקבל. וכענין ודברי אשר שמתי בפיך142 כו׳(. אשקך מיין הרקח.

“a”, etc.: que él hace descender de un nivel superior al nivel de “mi madre”, etc. Y esto es “me en‐

señarías”: pues desde un lugar tan elevado no es posible sino ser receptor, como en “Y Mis pala‐

bras que puse en tu boca”, etc.) “Te daría de beber del vino especiado”.

Lo conducen a “mi madre”, Biná. “Me enseñarías” concuerda con esto, pues desde una fuente tan elevada

solo se puede recibir, como en “Mis palabras que puse en tu boca”; luego el versículo continúa: “Te daría de

beber del vino especiado”.
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144 ויין הוא בחי׳ יינה של תורה145 והוא בחי׳ בינה בחינת תושבע״פ והיותו הנה היין משמח אלקים.

משמח אלקים היינו

Ahora bien, el vino “alegra a Elokim”. Y el vino es el nivel del “vino de la Torá”, que es el nivel de

Biná, el nivel de la Torá Oral. Y que alegre a Elokim significa lo siguiente:

El vino “alegra a Elokim”, como dice el versículo en Jueces. El vino es “el vino de la Torá” —la nota de Kehot

rastrea esta expresión hasta Pesikta Zutrasa sobre Vayejí—, que es la Torá Oral, el nivel de Biná.

כי אלקים הוא מדת הצמצום להיות העלם והסתר וע״י שממשיך מבחי׳ בינה שהוא בחי׳ שמחה גורם
146 גילוי ההעלם כו׳ שלא יסתיר ויעלים.

Elokim es el atributo del tzimtzum (contracción), para que haya ocultamiento y ocultación; y al ha‐

cer descender desde el nivel de Biná, que es el nivel de la alegría, se provoca la revelación de lo

oculto, etc., para que ya no oculte ni encubra.

Elokim es el atributo de contracción que oculta la luz de D'os. Hacer descender desde Biná, fuente de la ale‐

gría, revela lo que está oculto, de modo que el ocultamiento ya no lo encubra.

וזהו אשקך מיין. אך יין הרקח היינו שיש בו ריח הטוב. כי הריח שרשו ממקום גבוה שהוא בחי׳ מקיף

והוא למעלה מבחינת מזון שהמזון הוא לגוף

Y esto es “te daría de beber vino”. Pero “vino especiado” significa que contiene una buena fragan‐

cia. Pues la fragancia tiene su raíz en un lugar elevado: es el nivel de la luz circundante (makif),

que está por encima del nivel del alimento, ya que el alimento es para el cuerpo,

Ahora bien, “vino especiado” (yayin harekach) es vino que también tiene una buena fragancia. La fragancia

proviene de un lugar elevado, una luz circundante (makif), superior al alimento, que nutre el cuerpo.

אבל הריח ארז״ל שהנשמה נהנית ממנו147 ולא הגוף והיינו לפי שהוא בחי׳ תענוג העליון שאינו נתפס

ומתלבש בכלים.

mientras que la fragancia, dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, es algo de lo que disfruta

el alma y no el cuerpo. Esto se debe a que es el nivel del deleite supremo, que no puede ser capta‐

do ni investido en vasijas.

Los Sabios dicen que la fragancia es algo de lo que disfruta el alma, pero no el cuerpo. Esto se debe a que es

el deleite supremo, demasiado elevado para quedar contenido en vasijas.

14
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והנה זהו יתרון מעלת קביעות עתים לתור׳ של הבעל עסק שהוא בחי׳ אתכפייא יותר מביושבי אוהלים

ע״כ נק׳ עסק תורתם יין הרקח שהריח הוא דוקא מדבר חריף וקיוהא כו׳

Ahora bien, esta es la ventaja y superioridad de que el hombre de negocios fije horarios para estu‐

diar Torá, lo cual corresponde al nivel de la subyugación (itkafia), frente a quienes habitan en las

tiendas [de la Torá]. Por eso, el estudio de Torá de ellos se llama “vino especiado”, pues la fragan‐

cia proviene específicamente de algo picante y ácido, etc.

Esta es la cualidad especial de los horarios fijos para estudiar Torá del hombre de negocios, que se alcanzan

mediante la itkafia, frente a quienes estudian todo el día en las “tiendas de la Torá”: su Torá es “vino espe‐

ciado”, pues una fragancia intensa proviene precisamente de algo picante y ácido.

148 שיין זה עם היותו משקה שהוא בחי׳ פנימית יש בו ג״כ ריח )ועיין מענין ריח ע״פ ראה ריח בני(

ובחי׳ מקיף כו׳.

(Y véase sobre el tema de la fragancia, en [el versículo] “Mira, la fragancia de mi hijo”). Pues este

vino, aunque es una bebida —que corresponde a la dimensión interior (pnimiut)—, también tiene

fragancia y el nivel de la luz circundante (makif), etc.

Tras la referencia al discurso sobre “Mira, la fragancia de mi hijo”, se resume la idea: este vino es una bebi‐

da que se asimila interiormente, pero también lleva consigo una fragancia, una luz circundante.

ומי שאינו יכול ללמוד כלל ולקבוע עתים לתורה עליו נאמ׳ ג״כ מעסיס רמוני149 ע״ד מארז״ל ע״פ
151 כפלח הרמון רקתך שאפי׳ ריקנין שבך150 מלאים מצות כרמון.

Y de quien no puede estudiar en absoluto ni fijar horarios para estudiar Torá, también se dice: “del

jugo de mis granadas”, de acuerdo con lo que dijeron nuestros Sabios sobre el versículo “Tu sien

(rakatej) es como una tajada de granada”: que incluso los vacíos (reikanim) de entre ustedes están

llenos de mitzvot como una granada.

Incluso quien no puede estudiar en absoluto ni fijar horarios para hacerlo está incluido en el versículo: “del

jugo de mis granadas”. Los Sabios interpretan “tu sien (rakatej) es como una tajada de granada” como: “in‐

cluso los vacíos (reikanim) de entre ustedes están llenos de mitzvot como una granada está llena de

semillas”.

כי ריקנים אין פי׳ פושעים ומורדים ח״ו רק שאין בהם תורה אבל מלאים מצות ודרך ארץ.

Pues “vacíos” no significa pecadores y rebeldes, D'os no lo permita, sino solamente que no tienen

Torá; sin embargo, están llenos de mitzvot y de conducta apropiada (derej eretz).

“Vacío” no significa malvado, D'os no lo permita; significa que carece de conocimientos de Torá, aunque

está lleno de mitzvot y de conducta decente.
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והרי המצות מעוררים ג״כ גילוי תענוג העליון וכנודע מענין ריחא דלבושייכו152 כו׳ כי נעוץ תחלתן
153 בסופן.

Y las mitzvot también despiertan una revelación del deleite supremo, como se sabe por el tema de

“la fragancia de sus vestiduras”, etc., pues “su principio está insertado en su fin”.

Las mitzvot también despiertan el deleite supremo, como en el relato del Zóhar sobre el niño que supo, por

“la fragancia de sus vestiduras”, que los sabios se habían ocupado de una mitzvá. Esto se debe a que el fin

está unido al principio: los actos más prácticos alcanzan la fuente más elevada.

ולכן נק׳ עסיס רמוני שהוא ג״כ משיב את הנפש )ולכן במעיל היו תלויים רמונים כי המעיל הוא בחי׳

מעיל צדקה154 כו׳ וכמ״ש במ״א ע״פ שוש אשיש כו׳ מעיל צדקה יעטני155 וע״ש(:

Por eso se llama “el jugo de mis granadas”, que también restaura el alma. (Por eso colgaban grana‐

das de la túnica (meil), pues la túnica corresponde a “una túnica de justicia (tzedaká)”, etc., como

está escrito en otro lugar sobre [el versículo] “Me regocijaré mucho”, etc., “Me ha vestido con una

túnica de justicia”; véase allí).

Por eso, esto también se llama “el jugo de mis granadas”, que asimismo “restaura el alma”. El paréntesis

agrega que había granadas colgadas del borde de la túnica sacerdotal (meil), porque la túnica representa

“una túnica de justicia (tzedaká)”, es decir, la caridad, como se explica en otro lugar sobre “Me regocijaré

mucho”.
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E N  L A  A V O DÁ

El maamar extrae por sí mismo una enseñanza para cada clase de judío. Quien se dedica a la Torá debe es‐

tudiarla constantemente, “de día y de noche”, y así “nutrirse” de la sabiduría propia de D'os. Quien se dedi‐

ca a los negocios eleva sus actividades diciendo el Shemá con disposición al autosacrificio y rezando con la

fuerza que le brinda su trabajo; su servicio principal consiste en la acción, en vencerse a sí mismo y dar tze‐

daká, pero también debe fijar horarios para estudiar Torá, pues a través de ellos se revela el “beso”. E inclu‐

so quien no puede estudiar en absoluto debe estar colmado de mitzvot, como una granada.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué el maamar llama “rostro grande” a la Torá en la Jojmá superior y “rostro pequeño” a la Torá que

estudiamos, y por qué se necesita una contracción entre ambas?

2. ¿En qué sentido puede decirse que D'os se “nutre” de, o es “sostenido” por, el estudio de Torá que una

persona realiza abajo?

3. ¿De qué manera la semana del hombre de negocios y su plegaria siguen el patrón de los seis días de la

creación de D'os y de Shabat?

4. ¿Por qué la itkafya del hombre de negocios alcanza una raíz más elevada que el estudio del erudito, y por

qué aun así necesita fijar horarios para estudiar Torá?

5. ¿Qué significa que incluso “los vacíos” están colmados de mitzvot como una granada, y qué agrega la ima‐

gen de la fragancia?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

מי יתנך

Según la nota, este discurso del Rebe muestra cómo este

maamar corresponde a la Parashat Terumá: explica en el

propio discurso los querubines que describe la Parashat

Terumá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

השייכות וקשר לפ׳ תרומה ראה ד״ה מי יתנך תשמ״ו שמבאר בפנים הדרוש
בענין הכרובים המבואר בפ׳ תרומה. המאמר הוא משנת תקע״א. ובסה״מ
הנ״ל נדפסו ב׳ הנחות אחרות בע׳ עז )מגוכתי״ק הצ״צ(. והגהות וקיצורים
על הנחה זו נדפס באוה״ת פ׳ תרומה ע׳ א׳תנה. והנחה ג׳ ממאמר זה נדפס
בסה״מ שם ע׳ צג. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. ביאור נדפס

במאמרי אדה״ז כתובים ח״ב ע׳ קפה.

1

מי יתנך כאח לי

“¡Ojalá fueras para mí como un hermano, amamantado a

los pechos de mi madre! Si te encontrara afuera, te besa‐

ría, y nadie me despreciaría”. Todo el maamar es una ex‐

plicación de este versículo y del siguiente.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ
¡Oh, si fueras mi hermano, que mamó los pechos de mi ma‐

dre! Cuando te encontrara fuera, te besaría; y nadie me

despreciaría.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ח, א. בגוכתי״ק הצ״צ מסיים ”יונק שדי אמי אמצאך בחוץ אשקך
וגו׳. זהו מאמר כנס״י בגלות להקדב״ה כו׳”. בזמן.

2

זהו בקשת כנס״י להקב״ה

El Tzemach Tzedek analiza este versículo como la súplica

de Knesset Israel en su Or HaTorá sobre Shir HaShirim;

en la misma página señala que el Targum lo interpreta

como una referencia a Mashíaj (nota 79:7).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תרלד.

3

נקראו ישראל אחים למקום
El Tzemach Tzedek explica por qué Israel es llamado her‐

mano de D'os: el Santo es “santo”, e Israel, por medio de

la Torá y las mitzvot, es llamado “hombres santos serán

para Mí”, pues recibe y atrae de lo Santo supremo; por eso

es llamado hermano del Santo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מבואר באוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תרעח ש”הקב״ה קדוש בוא״ו וישראל ע״י
עסק התורה ומצות נקראים ואנשי קודש תהיון לי, שמקבלים וממשיכים

מבחי׳ קודש העליון לכן נקראים אחים להקב״ה”. ע״ש.

4

למען אחי ורעי

“Por amor a mis hermanos y a mis amigos, hablaré ahora

de paz dentro de ti”. El Alter Rebe lo cita para mostrar que

Israel es llamado hermano de D'os.

Psalms 122:8תהילים קכ״ב:ח׳

: ךְ לוֹם בָּ ה־נָּא שָׁ רָ בְּ דַ י אֲ עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ לְ
Por mis hermanos y compañeros diré ahora: «Haya paz den‐

tro de ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קכב, ח.

5

למען בית ה׳ אלקינו

“Por amor a la Casa de Havaiá, nuestro D'os, procuraré tu

bien”. Al aparecer inmediatamente después de “mis her‐

manos”, muestra que la hermandad corresponde al tiem‐

po del Templo.

Psalms 122:9תהילים קכ״ב:ט׳

: ךְ ה טוֹב לָ שָׁ בַקְ ינוּ אֲ לֹקֵ  ית־Havayah אֱ ן בֵּ עַ מַ לְ

Por causa de la casa de D'os, nuestro D'os, buscaré tu bien.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

כלומר אימתי . . מבקשת

Las palabras desde “Es decir: ¿cuándo son llamados her‐

manos?” hasta “ella suplica ahora” faltan en el manuscri‐

to del Tzemach Tzedek.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בגוכתי״ק ליתא.

7

ולפיכך מבקשת עכשיו מי יתנך כאח לי
Sobre esta súplica, el Tzemach Tzedek escribe: “Y vean lo

que dice el Targum sobre esto: que se refiere a Mashíaj”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ועיין מ״ש ע״ז התרגום דקאי על משיח” — אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תרלד.

8

ופניהם איש אל אחיו

Los querubines sobre la cubierta del Arca se miraban

“cada uno hacia su hermano”. El maamar toma esta “her‐

mandad” de los querubines como modelo de la cercanía
que Knesset Israel pide.

Exodus 25:20שמות כ״ה:כ׳

ם נֵיהֶ ת וּפְ כַּפֹּרֶ ל־הַ ם עַ יהֶ פֵ נְ כַ ים בְּ כִ לָה סֹכְ עְ מַ יִם לְ נָפַ י כְ שֵׂ ים פֹּרְ בִ רֻ כְּ יוּ הַ הָ וְ
ים: בִ רֻ כְּ נֵי הַ יוּ פְּ הְ ת יִ כַּפֹּרֶ ל־הַ יו אֶ ל־אָחִ ישׁ אֶ אִ

And the cherubim shall spread out their wings on high,

screening the ark-cover with their wings, with their faces

one to another; toward the ark-cover shall the faces of the

cherubim be.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כה, כ.

9

ועשית שנים כרובים

“Harás dos querubines de oro; los harás de una sola pieza

10
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batida, en los dos extremos de la cubierta”.

Exodus 25:18שמות כ״ה:י״ח

ת: כַּפֹּרֶ צוֹת הַ נֵי קְ שְּׁ ם מִ ה אֹתָ עֲשֶׂ ה תַּ שָׁ קְ ב מִ ים זָהָ בִ רֻ נַיִם כְּ יתָ שְׁ שִׂ עָ וְ

And thou shalt make two cherubim of gold; of beaten work

shalt thou make them, at the two ends of the ark-cover.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כה, יח.

כרוב א׳ מקצה מזה

“Un querubín en el extremo de este lado, y un querubín
en el extremo de aquel lado”. Más adelante, el maamar in‐

terpreta los dos querubines como el movimiento de arriba

hacia abajo y el movimiento de abajo hacia arriba.

Exodus 25:19שמות כ״ה:י״ט

עֲשׂוּ ת תַּ כַּפֹּרֶ ן־הַ זֶּה מִ צָה מִ קָּ ד מִ חָ רוּב־אֶ זֶּה וּכְ צָה מִ קָּ ד מִ חָ רוּב אֶ ה כְּ עֲשֵׂ וַ
יו: צוֹתָ נֵי קְ ל־שְׁ ים עַ בִ רֻ כְּ ת־הַ אֶ

Y haz un querubín en un extremo y un querubín en el otro;

de una sola pieza con el propiciatorio haréis los querubines

en sus dos extremos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

מ״ש רז״ל )חגיגה י״ג ב׳(

El Tzemach Tzedek explica este pasaje del Talmud —el

“rostro grande” y el “rostro pequeño”— en su Or HaTorá
sobre la Parashat Terumá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה פי׳ הגמרא באוה״ת פ׳ תרומה ע׳ א׳תנא.

12

El Talmud pregunta por qué Ezequiel enumera por sepa‐

rado “el rostro de un querubín” y “el rostro de un

hombre”, y responde que uno es un rostro grande y el

otro, un rostro pequeño (un querubín, keruv, se asemeja a

un niño, ke-ravya). El maamar aplica esto a la Torá de

arriba y a la Torá de abajo.

Chagigah 13b:7חגיגה י״ג ב:ז׳

יָא. בְ א רָ יָנוֹקָ ין לְ בֶל קוֹרִ בָ ן בְּ כֵּ יָא, שֶׁ בְ רָ הוּ: כְּ בָ י אֲ בִּ ר רַ רוּב״? אָמַ אי ״כְּ מַ

רוּב כְּ נֵי הַ ד פְּ חָ אֶ נֵי הָ יב: ״פְּ תִ כְ ה, דִּ תָּ עַ לָּא מֵ יֵי: אֶ אַבָּ פָּא לְ ב פָּ ר לֵקהּ רַ מַ אֲ
נֵי ינוּ פְּ יְ ר״, הַ נֵי נָשֶׁ י פְּ יעִ בִ רְ הָ יֵה וְ נֵי אַרְ י פְּ ישִׁ לִ שְּׁ הַ ם וְ נֵי אָדָ י פְּ נִ שֵּׁ נֵי הַ וּפְ

י. רֵ י זוּטְ אַפֵּ י וְ בֵ רְ בְ י רַ ם? אַפֵּ נֵי אָדָ ינוּ פְּ יְ רוּב הַ כְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

13

ועל דמות הכסא
En la visión de Ezequiel, sobre el trono había “una seme‐

janza con apariencia de hombre”. El maamar explica que

este “hombre” es la Torá.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

Y sobre el firmamento que estaba encima de sus cabezas ha‐

bía una semejanza de trono, de apariencia semejante a una

piedra de zafiro; y sobre la semejanza del trono, arriba, ha‐

bía una semejanza con apariencia de hombre sentado sobre

él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל א, כו. בגוכתי״ק נוסף ”והוא אפי רברבי”.

14

וצ״ל שהרי אין לו דמות הגוף

El manuscrito dice: “Esto requiere explicación, pues se

sabe que Él no tiene cuerpo ni semejanza corporal”, etc.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בגוכתי״ק: ”וצ״ל דהא נודע שאין לו גוף ודמות הגוף כו׳”. נסמן לעיל א, א.

15

זאת התורה אדם

En su sentido simple: «Esta es la ley: cuando un hombre

muere en una tienda». Leído palabra por palabra, dice:

«Esta es la Torá: hombre», y el maamar lo utiliza para

mostrar que la Torá es llamada «hombre».

Numbers 19:14במדבר י״ט:י״ד

ל ר בָּאֹהֶ כׇל־אֲשֶׁ ל וְ אֹהֶ ל־הָ בָּא אֶ ל כׇּל־הַ אֹהֶ י־יָמוּת בְּ ם כִּ ה אָדָ תּוֹרָ זֹאת הַ
ים: ת יָמִ עַ בְ א שִׁ מָ טְ יִ

Esta es la ley: cuando un hombre muera en una tienda, todo

el que entre en la tienda y todo lo que haya en ella será im‐

puro durante siete días.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יט, יד. להעיר שבסה״מ תקע״א ע׳ עח ובהנחה אחרת שם ע׳ צג אינו
מביא פסוק זה.

16

וזאת תורת האדם

Las palabras de David, «Y esta es la Torá del hombre», se

citan como un segundo versículo que llama «hombre» a la

Torá.

II Samuel 7:19שמואל ב ז׳:י״ט

חוֹק רָ מֵ ךָ לְ דְּ בְ ית־עַ ל־בֵּ בֵּר גַּם אֶ דַ דֹ־נָי ה׳ וַתְּ ינֶיךָ אֲ עֵ ן עוֹד זֹאת בְּ טַ קְ וַתִּ
דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אָדָ ת הָ זֹאת תּוֹרַ וְ

Y esto fue aún poca cosa a Tus ojos, oh D'os; también ha‐

blaste de la casa de Tu siervo para un tiempo lejano; y esto,

además, conforme a la costumbre de los grandes hombres,

oh D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמואל-ב ז, יט.

17

כל התורה כולה שמותיו של הקב״ה
El Zóhar (Mishpatim) enseña que toda la Torá es el Nom‐

bre del Santo, bendito sea, de modo que quien se ocupa de

la Torá se ocupa del Nombre santo. La nota de Kehot cita

este pasaje y la introducción del Rambán a su comentario

sobre la Torá como fuente de esta afirmación.

Zohar II, 124aזח״ב קכד, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קכד, א. רמב״ן עה״ת בהקדמה.

18

ובזהר נק׳

Las referencias de la nota se toman de Or HaTorah sobre

Va’eschanan, donde el Tzemach Tzedek reúne las fuentes

que presentan las Sefirot como el Nombre sagrado: el

19
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Zohar sobre «Pues proclamaré el Nombre de D'os» (III,

285a), el comentario del Shelah al respecto y el Zohar so‐

bre Vayikra (10b, 11a).

Tikkunei Zohar, Tikkun 18 · 37b:11–14תקו״ז תיקון יח

)כאן חסר והוא בתקונים זהר חדש דף כה ע״ג( בריש הורמנו דמלכא.

בוצינא דקרדינותא לא חוור ולא סומק ולא ירוק ולא אוכם כלל. והאי
בוצינא איהי קו המדה דאיהו אתלבש באוירא. וכד איהי באוירא. איהי

סתימא ולא אתחזייא כלל.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ בזח״ג וילך דרפ״ה א׳ ע״פ כי שם ה׳ אקרא ומ״ש ע״ז השל״ה בהקדמה דף
ד׳ ע״א בפי׳ כולא סלקין ואתקשרן בחד, ובזהר ויקרא דף י׳ ע״ב ודף י״א ע״א

— אוה״ת ואתחנן ע׳ קכא. ראה ת״ז תי׳ יח.

רזא דשמא קדישא

La nota de Kehot remite al Zóhar (Vayeilech) sobre “Por‐

que proclamaré el Nombre de D'os”, que habla de enlazar

todos los niveles y atraer la bendición de arriba hacia aba‐

jo para unir el Nombre santo.

Zohar, Vayeilech 5:27–7:36ספר הזהר, וילך ה׳:כ״ז-ז׳:ל״ו

R. Simeon said: ‘This is not so, but the truth is that this itself

is a proof of the superiority of Moses. For Moses went up,

from the lower to the higher, but they came down, from the

higher to the lower. Moses said shirah, which is the song of

the Matrona in honour of the King, and he was attached to

the King. They said shir, which is the song of the King in ho‐

nour of the Matrona, and they were attached to the Matrona;

and thus the superiority …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

20

שהוא רק בחי׳ הארה בעלמא שאינו נוגע להעצמות
El manuscrito lo expresa de otro modo: «Se sabe, al expli‐

car el término heará, que se trata de algo que no guarda

comparación alguna con su fuente…, y también es llama‐

do “Su gran Nombre”, como se explica en otro lugar; y la

primera revelación de este resplandor se produce en

Jojmá».

L A  N O TA  D E  K E H O T

בגוכתי״ק נמצא בשינוי לשון ושם ”ונודע בפי׳ ל׳ הארה שהיא מה שאינה
ערוך כלל לגבי מקורה כו׳ והיא הנקראת ג״כ שמו הגדול כמ״ש במ״א

וראשית גילוי הארה זו הוא בחכמה”.

21

אני הוי׳ הוא שמי

“Yo soy D'os (Havaiá); ese es Mi Nombre”. Esto muestra

que Havaiá es el Nombre de D'os, el destello que el maa‐

mar sitúa en Jojmá.

Isaiah 42:8ישעיהו מ״ב:ח׳

ים: ילִ סִ פְּ י לַ לָּתִ הִ ן וּתְ תֵּ ר לֹא־אֶ אַחֵ י לְ בוֹדִ י וּכְ מִ י ה׳ הוּא שְׁ נִ אֲ

Yo soy D'os, ese es Mi nombre; y no daré Mi gloria a otro, ni

Mi alabanza a imágenes esculpidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מב, ח.

22

וע״י החכמה נמשך אא״ס ב״ה בכל הט״ס

La glosa allí explica por qué la Luz Infinita se une incluso

con Atzilut solo después de investirse en Jojmá: el Infinito

es verdaderamente uno, y esa unidad es el nivel de Jojmá.

El Alter Rebe hace referencia a ello para explicar lo que

dice aquí.

Tanya, Likkutei Amarim 35:7תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ה:ז׳

כָּתוּב ה שֶּׁ מַ עַם לְ טַ ירוּשׁ וְ לוֹם, פֵּ שָּׁ יו הַ לָ י עָ מּוֹרִ י מִ תִּ עְ מַ ר שָׁ כַאֲשֶׁ הגהה וְ
עוֹלַם ילוּ בְּ פִ ד אֲ יַיחֵ תְ ינוֹ מִ ־הוּא אֵ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אוֹר־אֵ יִּים, שֶׁ עֵץ חַ בְּ

שּׁוּם ינוּ מִ יְ הַ ה, וְ מָ כְ ת חָ ירַ פִ סְ לָּה בִּ חִ שׁוּתוֹ תְּ לַבְּ תְ י הִ דֵ לָּא עַל יְ ילוּת אֶ צִ אֲ הָ
זוֹ ין זוּלָתוֹ, וְ אֵ דּוֹ הוּא וְ בַ הוּא לְ ת, שֶׁ מֶ אֱ ד הָ חָ ־הוּא, הוּא אֶ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אֵ שֶׁ

כוּ׳: ה וְ מָ כְ חָ גַת הַ רֵ דְ יא מַ הִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

23

ראשית חכמה
“El comienzo de la sabiduría es el temor de D'os”. Si se lee

como “El comienzo es Jojmá”, esto muestra que Jojmá es

la primera revelación y, por eso, se la llama “el primer

hombre”.

Psalms 111:10תהילים קי״א:י׳

ד: עַ ת לָ דֶ לָּתוֹ עֹמֶ הִ ם תְּ יהֶ כׇל־עֹשֵׂ כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חׇ אשִׁ רֵ
El temor de D'os es el principio de la sabiduría; buen enten‐

dimiento tienen todos los que la practican; Su alabanza per‐

dura para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיא, י.

24

לכל אבר כפי מזגו ותכונתו

El Tania explica que el alma llena todo el cuerpo, pero re‐

side principalmente en el cerebro, desde donde cada

miembro recibe la vida y la fuerza que le son propias, de

acuerdo con su temperamento y carácter. El maamar usa

esto como analogía de Jojmá y las demás Sefirot.

Tanya, Likkutei Amarim 51:4תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
נ״א:ד׳

יוּת חַ ד כֹּחַ וְ חָ בֵּל כָּל אֶ קַ ים, וּמְ רִ בָ אֵ אָר כָּל הָ שְׁ ה לִ אָרָ ת הֶ טֶ שֶּׁ פַּ תְ … מִ

ה יעָ מִ שְּׁ כֹחַ הַ ן, וְ יִ עַ גַּלֶּה בָּ תְ יָּה מִ אִ רְ כוּנָתוֹ: כֹּחַ הָ גּוֹ וּתְ זְ י מִ פִ אוּי לוֹ כְּ רָ הָ
ר יקַּ ם הוּא עִ י שָׁ ע, כִּ מּוֹחַ כַּנּוֹדָ הַ ים מֵ טִ שְּׁ פַּ תְ כֹּחוֹת מִ כָל הַ כוּ׳. וְ בָּאוֹזֶן וְ
יּוּת חַ לָלוּת הַ ם כְּ לֵית שָׁ גְ נִּ ילּוּי, שֶׁ ינַת גִּ חִ בְ ה כוּלָּהּ בִּ מָ שָׁ נְּ ן הַ כַּ שְׁ מִ
ים טִ שְּׁ פַּ תְ ים וּמִ ירִ אִ יּוּת מְ חַ לָלוּת הַ ל כְּ יהָ שֶׁ ק כֹּחוֹתֶ נָּה. רַ מֶּ ט מִ שֵּׁ פַּ תְ מִּ הַ
י רֵ דְ חַ שׁ לְ מֶ שֶּׁ הַ יר מֵ אִ ט וּמֵ שֵּׁ פַּ תְ מִּ אוֹר הַ יוֹן הָ מְ דִ גּוּף, כְּ י הַ רֵ בְ כָל אֵ ם לְ שָּׁ מִ

בֵּל … קַ לֵּב – מְ ילוּ הַ פִ אֲ ים. ]וַ רִ חֲדָ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ה׳ בחכמה

La nota de Kehot remite a Proverbs 3:19 para estas

palabras.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ

D'os fundó la tierra con sabiduría; con entendimiento esta‐

bleció los cielos.

26
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ג, יט.

בד״ה זכור

Ese maamar explica que “Él y Sus fuerzas vitales son uno”

se refiere a Jojmá, llamada Su “vida” (“la sabiduría da

vida”): aunque la Luz Infinita está infinitamente por enci‐

ma de Jojmá, se vuelve una con ella cuando se reviste en

ella, pues “Él es el Conocedor y lo Conocido”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל עא, א.
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ועמ״ש על הזהר ר״פ תולדות

Al comienzo de Toldot, el Zóhar enseña que, así como la

persona está compuesta de muchos miembros que juntos

forman un solo cuerpo, y lo mismo ocurre con el mundo,

así también sucede con la Torá: “toda ella, miembros y

secciones” que juntos forman un solo cuerpo. El texto

hace referencia a ello para explicar por qué se llama

“hombre” a la Torá.

Zohar, Toldot 1:1–4ספר הזהר, תולדות א׳:א׳-ד׳
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גדול תלמוד שמביא לידי מעש׳

Los sabios reunidos en Lod preguntaron si el estudio o la

acción es superior, y concluyeron: “El estudio es superior,

pues conduce a la acción”. El maamar lo compara con el

cerebro, desde el cual la luz llega a cada miembro.

Kiddushin 40b:8–9קידושין מ׳ ב:ח׳-ט׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ
פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ
מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ
י י יוֹסֵ בִּ יָא, רַ נְ ה. תַּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ
רוֹת שְׂ עַ מַ רוּמוֹת וּלְ תְ נָה, לִ ים שָׁ עִ בָּ לָּה אַרְ חַ ם לְ דַ קָּ מוּד שֶׁ לְ ר: גָּדוֹל תַּ אוֹמֵ

לֹשׁ. שָׁ אָה וְ לוֹת מֵ יוֹבְ ת, לְ אַחַ ים וְ שִּׁ ים שִׁ יטִּ מִ שְׁ בַּע, לִ אַרְ ים וְ שִּׁ חֲמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אורייתא מתקשראה בקוב״ה

La enseñanza del Zóhar de que la Torá, el Santo, bendito

sea, e Israel están unidos unos con otros. Aquí se explica

que la Torá es la Jojmá de D'os, en la que está investida la

Luz Infinita.

Zohar III, 73aזח״ג עג, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג עג, א.
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ולתבונתו אין חקר

“No hay sondeo de Su entendimiento”. La formulación

aquí sigue el versículo en un orden ligeramente distinto

(de ahí la nota de Kehot: “basado en”); esto muestra que la

sabiduría de D'os, una con Él, no tiene límite.

Isaiah 40:28ישעיהו מ׳:כ״ח

ף יעַ ץ לֹא יִ אָרֶ צוֹת הָ א קְ י עוֹלָם ה׳ בּוֹרֵ לֹקֵ  תָּ אֱ עְ מַ ם־לֹא שָׁ תָּ אִ עְ הֲלוֹא יָדַ
בוּנָתוֹ: תְ ר לִ קֶ ין חֵ יגָע אֵ לֹא יִ וְ

¿Acaso no lo sabes? ¿Acaso no lo has oído? D'os, D'os

eterno, Creador de los confines de la tierra, no desfallece ni

se cansa; su entendimiento es insondable.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״פ ישעי׳ מ, כח.
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שהוא היודע והוא הדעה
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

רמב״ם הל׳ יסודי התורה פ״ב ה״י.
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שהוא היודע והוא הדעה

El Rambam escribe que el conocimiento de D'os no está
separado de Él: Él es el Conocedor, lo Conocido y el Cono‐

cimiento mismo, todo uno. El maamar usa esto para mos‐

trar que la Jojmá superior es una con el Infinito.

Mishneh Torah, Foundations of the Torah 2:10,משנה תורה
הלכות יסודי התורה ב׳:י׳

בֵּה רְ לֹהוּת הַ ם אֱ יוּ שָׁ נּוּ הָ מֶּ ה חוּץ מִ עָ דֵ עַ בְּ יוֹדֵ יִּים וְ חַ י בַּ יָה חַ י הָ לֵ מָ לְ אִ … שֶׁ

ךְ רֶ כָל דֶּ נָּה וּבְ כָּל פִּ כָּל צַד וּמִ ד מִ חָ לָּא אֶ ן אֶ בָר כֵּ דָּ ין הַ אֵ תּוֹ, וְ עְ דַ יָּיו וְ חַ הוּא וְ
כּל הּ הַ מָ צְ ה עַ עָ דֵּ הוּא הַ יָּדוּעַ וְ הוּא הַ עַ וְ יּוֹדֵ ר הוּא הַ ה אוֹמֵ צֵאתָ אַתָּ מְ יִחוּד. נִ

ם אָדָ לֵב הָ לֹא בְּ עוֹ וְ מְ שָׁ אֹזֶן לְ לֹא בָּ רוֹ וְ אָמְ פֶּה לְ ין כֹּחַ בַּ בָר זֶה אֵ דָ ד. וְ חָ אֶ
י ה׳ ר חֵ ין אוֹמֵ אֵ ךָ וְ שְׁ י נַפְ חֵ עֹה וְ רְ י פַ ר חֵ ךְ אוֹמֵ יכָ פִ יוֹ. וּלְ רְ ל בֻּ ירוֹ עַ כִּ הַ לְ
יֵּי חַ יִּים אוֹ כְּ חַ ים הַ גּוּפִ יֵּי הַ מוֹ חַ נַיִם כְּ יָּיו שְׁ חַ א וְ בּוֹרֵ ין הַ אֵ י ה׳. שֶׁ לָּא חַ אֶ

ךְ … יכָ פִ ים. לְ אָכִ לְ מַּ הַ
El Santo, bendito sea, reconoce Su propia Verdad y la cono‐

ce tal como es en realidad; y no conoce con una inteligencia

separada de Sí mismo, como conocemos nosotros, pues no‐

sotros y nuestra inteligencia no somos uno; pero el Creador,

bendito sea, y Su Inteligencia y Su Vida son Uno desde todo

aspecto, ángulo y modo de unidad. Pues, de no ser así, vivi‐

ría una vida y entendería con una inteligencia separadas de

Sí mismo, y entonces habría muchos dioses: Él, Su vida y Su

Inteligencia; pero no es así, …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)
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ועיין בר״ח פ״א משער היראה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

וז״ל שם: ”שעיקר היראה לירא מעילת כל העילות וסבת כל הסבות שהוא
עיקר ושורש לכל העולמות ירצה שהוא המקיימם בחיותו ית׳ השופע בהם”.

ע״ש.

34

דגדול מורה על גדלות התפשטות האור

Reishis Chochmah enumera los sentidos en que se llama

“grande” a D'os; uno de ellos es la expansión de Su poder

35
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PÁR R A F O  4

y Su luz en todo lo que existe. El Alter Rebe lo usa para ex‐

plicar por qué la Jojmá es “el gran hombre”.

Reshit Chokhmah, Gate of Fear 1:10–11ראשית חכמה, שער היראה
א׳:י׳-י״א

הב׳ גדול בבחינת ההשגה כענין )תהלים קד, כה( זה הים גדול, שאם
הכוונה על גדולת הכמות הרי נאמר ורחב ידים, אלא ודאי גדול
בבחינת עומקו, שיש מקומות בים שאין להם סוף. וכן כיוצא בזה אמר

דוד המלך ע״ה )תהלים צב, ו( מה גדלו מעשיך ה׳ מאד עמקו
מחשבותיך, ופירושו שבעשיה הגשמית מענין שמים וארץ והים ושאר
הבריות הגדולות אנו תמהים ואומרים מה גדלו, כמה נעלה לפי ערך
זה מה שאינו מושג בגדלו ורוחניותו בתוך המחשבה, שודאי אין לו
שיעור. ולזה אמר מאד עמקו מחשבותיך, וכל מקום שנאמר מאד, הוא

בלי …
Hamesorah Publishers, Jerusalem 2005 (CC-BY-NC)

תלמוד בבריאה

Ese pasaje explica la afirmación “el Talmud está en Beriá,

la Mishná en Yetzirá y la Escritura en Asiá”: se refiere a

hasta dónde hace descender cada uno la luz: la Escritura

hasta Asiá, y el Talmud solo hasta Beriá, mientras que toda

la Torá es una atracción hacia Maljut.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל סט, ב. נסמן לעיל יז, א.
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צמצם שכינתו בין בדי ארון
Likkutei Torah, Emor, pregunta cómo puede decirse que

D'os contrajo Su Shejiná entre las varas del Arca, si ningún

lugar está vacío de Él, y explica en nombre del Maguid que

en todas partes Él está oculto, mientras que entre las varas

se reveló; sin embargo, incluso esta revelación es para Él

una contracción, pues solo puede revelar un mero

destello.

Bereshit Rabbah 5:7בראשית רבה ה׳:ז׳

… יהושע אל בני ישראל גשו הנה וגו׳ ר׳ הונא אמר זקפן בין שני בדי
הארון אמר רבי אחא ברבי חנינא סמכן בין שני בדין הארון רבנן אמרין
צמצמן בין שני בדי הארון אמר להן יהושע ממה שהחזיקו שני בדי
הארון אתכם אתם יודעים ששכינתו של הקב״ה ביניכם הה״ד )שם(
ויאמר יהושע בזאת תדעון כי אל חי בקרבכם ואף בירושלים דתנן
עומדים צפופים ומשתחוים רווחים רבי שמואל ברבי חנא בשם רבי

אחא אמר ארבע אמות לכל אחד ואמה מכל צד כדי שלא יהא אדם
שומע תפלתו של חבירו ואף לעתיד …

La costumbre del mundo es que una persona vierte de un

recipiente lleno en uno vacío. ¿Acaso se puede verter de un

recipiente lleno en otro lleno? El mundo entero es todo

agua, y, sin embargo, dices: «en un solo lugar»? Pero de

aquí [vemos] que un espacio menor pudo contener más de

lo que correspondía a su tamaño. (Kohelet y Vayikrá Rabá
19:9). De modo semejante: «Moisés y Aarón reunieron a la

congregación [delante de la roca]» (Números 20:10). [El lu‐

gar delante de la roca] tenía el tamaño de …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

Vayikra Rabbah 10:9ויקרא רבה י׳:ט׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

תנחומא ויקהל ע״פ ויעש בצלאל. ובשהש״ר א, יד ע״פ אשכול הכופר. ראה
ב״ר פ״ה, ז. ויק״ר פ״י, ט. ראה לקו״ת אמור לד, ב. בלק עג, ד. סה״מ

תרל״ה ע׳ מו.
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צמצם שכינתו בין בדי ארון

El Midrash explica “entre mis pechos reposa” (junto a “un

racimo de alheña”, según lo indica la nota de Kehot): se

contrajo entre los dos polos del Arca. El maamar toma esto

como modelo del tzimtzum que hace descender la Torá a

nuestro mundo.

Shir HaShirim Rabbah 1:16שיר השירים רבה א׳:ט״ז

ינָה כִ שְּׁ ה הַ יְתָ שׁ הָ דָּ קְ מִּ ית הַ נָה בֵּ בְ לֹא נִ ד שֶׁ ךְ עַ יו. כָּ רָ בָ חַ אֵ … וּמוֹתֵ

שׁ )מלכים א ח, ח(: דָּ קְ מִּ ית הַ נָה בֵּ בְ נִּ שֶּׁ אָרוֹן, מִ י הָ דֵּ נֵי בַּ ין שְׁ ת בֵּ עַ צַּ מַ תְ מִ

ינָהּ עֲשׂוּיָה ה זוֹ אֵ טָּ ה מִּ נָנָה, מַ עֲ נוּ רַ שֵׂ רְ ר, אַף עַ בָר אַחֵ ים. דָּ דִּ בַּ כוּ הַ רִ יַּאֲ וַ
לֶת טֶ לְ טַּ ינָה מִ כִ שְּׁ ה הַ יְתָ שׁ הָ דָּ קְ מִּ ית הַ נָה בֵּ בְ לֹא נִ ד שֶׁ ךְ עַ , כָּ ת רוּחַ נַחַ לָּא לְ אֶ
ל אֹהֶ ךְ בְּ לֵּ הַ תְ יֶה מִ הְ אֶ יב )שמואל ב ז, ו(: וָ תִ כְ א הוּא דִ קוֹם, הֲדָ מָ קוֹם לְ מָּ מִ
ד. י עַ י עֲדֵ תִ נוּחָ שׁ )תהלים קלב, יד(: זֹאת מְ דָּ קְ מִּ ית הַ נָה בֵּ בְ נִּ שֶּׁ ן. מִ כָּ שְׁ מִ וּבְ

ה זוֹ … טָּ ה מִּ נָנָה, מַ עֲ נוּ רַ שֵׂ רְ ר, אַף עַ בָר אַחֵ דָּ

“Behold, you are fair, my beloved, pleasant too; indeed our

bed is fresh” (Song of Songs 1:16). “Behold, you are fair, my

beloved, pleasant too.” Rabbi Abahu and Rabbi Ḥanina,

Rabbi Abahu said: He lauded her with a compound expres‐

sion, and she lauded him with a simple expression. He laud‐

ed her with a compound expression: “Behold, you are fair,

my love; behold, you are fair” (Song of Songs 1:15), for if He

sought to adopt another nation, He could. She lauded him

with a simple expression: “Behold, you are fair, …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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הקול מדבר

“Y oyó la voz que le hablaba desde arriba de la cubierta

que estaba sobre el Arca del Testimonio, de entre los dos

querubines”. Esta es la voz que habló a Moshé de entre los

querubines.

Numbers 7:89במדבר ז׳:פ״ט

ל עַ יו מֵ לָ בֵּר אֵ דַּ קּוֹל מִ ת־הַ ע אֶ מַ יִּשְׁ תּוֹ וַ בֵּר אִ דַ ד לְ ל מוֹעֵ ל־אֹהֶ ה אֶ בֹא מֹשֶׁ וּבְ
יו: לָ בֵּר אֵ דַ יְ ים וַ בִ רֻ כְּ נֵי הַ ין שְׁ בֵּ ת מִ דֻ עֵ רֹן הָ ל־אֲ ר עַ ת אֲשֶׁ כַּפֹּרֶ הַ

Y cuando Moisés entraba en la Tienda de Reunión para ha‐

blar con Él, oía la Voz que le hablaba desde encima de la cu‐

bierta del Arca que estaba sobre el Arca del Testimonio, de

entre los dos querubines; y Él le hablaba.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Los querubines debían hacerse de una sola pieza con la

cubierta. El maamar interpreta la cubierta como la luz

que circunda todos los mundos (sovev kol almin), común

a ambos querubines.

Exodus 25:19שמות כ״ה:י״ט

עֲשׂוּ ת תַּ כַּפֹּרֶ ן־הַ זֶּה מִ צָה מִ קָּ ד מִ חָ רוּב־אֶ זֶּה וּכְ צָה מִ קָּ ד מִ חָ רוּב אֶ ה כְּ עֲשֵׂ וַ
יו: צוֹתָ נֵי קְ ל־שְׁ ים עַ בִ רֻ כְּ ת־הַ אֶ

Y haz un querubín en un extremo y un querubín en el otro;

de una sola pieza con el propiciatorio haréis los querubines
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en sus dos extremos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מקצה השמים מוצאו
Sobre el sol: “Su salida es desde un extremo de los cielos, y

su recorrido llega hasta sus extremos”. El maamar rela‐

ciona “desde un extremo” con el querubín “desde el ex‐

tremo”: el descenso de arriba hacia abajo.

Psalms 19:7תהילים י״ט:ז׳

תוֹ: מָּ חַ ר מֵ תָּ סְ ין נִ אֵ ם וְ צוֹתָ ל־קְ תוֹ עַ קוּפָ יִם מוֹצָאוֹ וּתְ מַ שָּׁ צֵה הַ קְ מִ
His going forth is from the end of the heaven, and his circuit

unto the ends of it; and there is nothing hid from the heat

thereof.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים יט, ז.

41

מקצה השמים מוצאו

El Zóhar, en la parashá Terumá, explica el sol del Salmo 19

y su “salida desde un extremo de los cielos”, y continúa

con “La Torá de D'os es perfecta”. El Alter Rebe se refiere

a esto al hablar del “sol” como el nivel de la Torá.

Zohar, Terumah 16:192–202ספר הזהר, תרומה ט״ז:קצ״ב-ר״ב

“His going forth is from the end of the heaven” (v. 7). He

goes forth from the end of that supernal heaven, from the

termination1Yesod. of the Body, as it is written, “From one

end of heaven to the other end of the heaven” (Deut. 4, 32);

where the “one end” designates the upper world, and the

“other end” its termination.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ואהבת

“Y amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón, con

toda tu alma y con todas tus fuerzas”. “Con toda tu alma”

es la segunda clase de autosacrificio en el Shemá.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל

“Escucha, Israel: Havaiá es nuestro D'os, Havaiá es Uno”.

La contemplación de la unidad de D'os en este versículo

conduce a entregarse en “Uno”.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ESCUCHA, ISRAEL: D'os ES NUESTRO D'os, D'os ES UNO.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

אני הוי׳ לא שניתי
“Pues Yo, D'os (Havaiá), no he cambiado”. La creación no

produce ningún cambio en D'os; esto forma parte de la

contemplación del Shemá.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

כי הוא צוה ונבראו

“Alaben el Nombre de D'os, pues Él ordenó y fueron crea‐

dos”. Todo existe únicamente por medio de Su palabra.

Psalms 148:5תהילים קמ״ח:ה׳

אוּ: רָ בְ נִ וָּה וְ י הוּא צִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Alaben el nombre de D'os, pues Él ordenó, y fueron

creados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועמך לא חפצתי
“¿A quién tengo en los cielos? Y fuera de Ti, nada deseo en

la tierra”. Este es el estado al que conduce la contempla‐

ción: no desear nada salvo a D'os.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
¿A quién tengo en los cielos sino a Ti? Y junto a Ti nada de‐

seo en la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

כלה לשון כלות הנפש

Likkutei Torah sobre el Cantar de los Cantares ofrece dos

significados de kalá: “consumirse”, como en “mi carne se

consume”, y “anhelar”, como en “mi alma anhela”: el an‐

helo del alma por apegarse a la luz de D'os y quedar in‐

cluida en ella.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש א, א. המובא לקמן בהמאמר.

48

בד״ה זכור את יום
El discurso “Recuerda el día de Shabat para santificarlo”,

que comienza en esa página, enseña “zajor para el mascu‐

lino, shamor para Nukvá”: zajor atrae el deleite supremo,

mientras que shamor, que los Sabios identifican con la

Mishná, lo protege para que las fuerzas exteriores no reci‐

ban sustento.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל סט, ג.

49

כמים הפנים

“Así como el agua refleja el rostro, así el corazón del hom‐

bre refleja al hombre”. El Alter Rebe lo aplica a la respues‐

ta de D'os: la mirada del alma hacia lo alto recibe como

respuesta Su mirada hacia abajo.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Como en el agua el rostro responde al rostro, así el corazón

del hombre al hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  5

ועשית שנים כרבים

“Y harás dos querubines de oro”. Los dos representan los

dos movimientos: desde arriba y desde abajo.

Exodus 25:18שמות כ״ה:י״ח

ת: כַּפֹּרֶ צוֹת הַ נֵי קְ שְּׁ ם מִ ה אֹתָ עֲשֶׂ ה תַּ שָׁ קְ ב מִ ים זָהָ בִ רֻ נַיִם כְּ יתָ שְׁ שִׂ עָ וְ
And thou shalt make two cherubim of gold; of beaten work

shalt thou make them, at the two ends of the ark-cover.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

51

לבבתני

“Has cautivado mi corazón, hermana mía, novia mía”. El

Alter Rebe se refiere a su explicación de este versículo

acerca del asunto del novio y la novia.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Has cautivado mi corazón, hermana mía, esposa mía; has

cautivado mi corazón con una sola mirada de tus ojos, con

una sola cuenta de tu collar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

52

דאזעירת גרמה

El Zohar, en Parshas Balak, relata que ante Moshé la Sheji‐

ná “se hizo pequeña” y apareció como “un ángel de D'os”;

luego explica “Bendigan a los jóvenes” como referido a los

dos querubines. El Alter Rebe se refiere a ello para expli‐

car el “rostro pequeño” del querubín.

Zohar, Balak 6:51–59ספר הזהר, בלק ו׳:נ״א-נ״ט

53

ועמ״ש ע״פ כי על כבוד חופה

Ese discurso explica que “sobre toda la gloria” alude a dos

tipos de gloria: la gloria inferior, que llena toda la tierra y

da vida a los mundos inferiores, y la gloria superior, que

trasciende toda comprensión (“¿Dónde está el lugar de Su

gloria?”).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש מז, ב.

54

כי על כבוד חופה

“Pues sobre toda la gloria habrá un dosel”. El Alter Rebe

se refiere a su explicación de este versículo: dos niveles de

“gloria” con un dosel que los circunda por encima, como

los dos querubines y la cubierta.

Isaiah 4:5ישעיהו ד׳:ה׳

שׁ נֹגַהּ אֵ ן וְ שָׁ עָ ם וְ נָן יוֹמָ הָ עָ אֶ רָ קְ ל־מִ עַ יּוֹן וְ ר־צִ כוֹן הַ ל כׇּל־מְ א ה׳ עַ רָ וּבָ
פָּה: ל־כׇּל־כָּבוֹד חֻ י עַ יְלָה כִּ בָה לָ הָ לֶ

Y D'os creará sobre toda la morada del monte Sion y sobre

sus asambleas una nube y humo de día, y el resplandor de

un fuego llameante de noche; pues sobre toda la gloria ha‐

brá un dosel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיני ה׳ אלקיך

“Una tierra que Havaiá, tu D'os, cuida; los ojos de Havaiá,

tu D'os, están siempre sobre ella”. Aquí describe la mirada

desde arriba que responde a “Nuestros ojos se elevan ha‐

cia D'os”.

Deuteronomy 11:12דברים י״א:י״ב
יךָ לֹקֶ  ינֵי Havayah אֱ יד עֵ מִ הּ תָּ שׁ אֹתָ יךָ דֹּרֵ לֹקֶ  ר־Havayah אֱ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ

נָה: ית שָׁ ד אַחֲרִ עַ נָה וְ שָּׁ ית הַ שִׁ רֵ בָּהּ מֵ
una tierra de la que D'os, tu D'os, cuida; los ojos de D'os, tu

D'os, están siempre sobre ella, desde el comienzo del año

hasta el fin del año. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים יא, יב.
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והיו הכרובים

“Y los querubines extenderán sus alas hacia arriba, cu‐

briendo el propiciatorio con sus alas, y sus rostros vueltos

cada uno hacia su hermano”. El maamar interpreta las

alas como amor y temor, y “cubriendo” como cubrir la

Torá en el Arca.

Exodus 25:20שמות כ״ה:כ׳

ם נֵיהֶ ת וּפְ כַּפֹּרֶ ל־הַ ם עַ יהֶ פֵ נְ כַ ים בְּ כִ לָה סֹכְ עְ מַ יִם לְ נָפַ י כְ שֵׂ ים פֹּרְ בִ רֻ כְּ יוּ הַ הָ וְ
ים: בִ רֻ כְּ נֵי הַ יוּ פְּ הְ ת יִ כַּפֹּרֶ ל־הַ יו אֶ ל־אָחִ ישׁ אֶ אִ

And the cherubim shall spread out their wings on high,

screening the ark-cover with their wings, with their faces

one to another; toward the ark-cover shall the faces of the

cherubim be.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כה, כ. קטע מכאן מובא בהמשך יונתי תר״ם כרך ב׳ ע׳ תצ.

57

תלת זימנין ביומא כו׳ אינון מגרמייהו סלקין גדפייהו

El Zóhar (Ajarei) dice que tres veces al día los querubines

elevan sus alas por iniciativa propia. Siguiendo al Ramaz,

el maamar lo aplica a las tres plegarias diarias.

Zohar, Achrei Mot 6:48–8:57ספר הזהר, אחרי מות ו׳:מ״ח-ח׳:נ״ז

We have learnt that this was the place where the Cherubim

abode. We have learnt that three times a day a miracle was

accomplished with their wings. When the holiness of the

King descended upon them they of themselves raised their

wings and spread them out so as to cover the mercy seat.

Then they folded their wings and stood rejoicing in the di‐

vine presence.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

58

תלת זימנין ביומא כו׳ אינון מגרמייהו סלקין גדפייהו

El pasaje paralelo en Vayejí, que el texto cita junto con Aja‐

rei: los querubines se mantenían allí por milagro, y “tres

veces al día extendían sus alas” sobre el Arca.

Zohar, Vayechi 37:386–38:398ספר הזהר, ויחי ל״ז:שפ״ו-ל״ח:שצ״ח

59

ועמ״ש הרמ״ז פ׳ אחרי

Las palabras del Ramaz a las que aquí se hace referencia

son citadas en Or HaTorah sobre Parashat Koraj.

L A  N O TA  D E  K E H O T

60
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הלשון מובא באוה״ת פ׳ קרח ע׳ תשיג. ובהמשך דיונתי תר״ם ביאור
בארוכה.

נהורא קדמאה כו׳ כנפים עלאין

El Zóhar en Balak habla de “la primera luz” como “alas

supremas”. El Alter Rebe identifica la primera luz con

“abundante en bondad” y, en el servicio de la persona,

con el gran amor que está por encima de la razón.

Zohar, Balak 33:354–34:363ספר הזהר, בלק ל״ג:שנ״ד-ל״ד:שס״ג

Why does David say, “I will keep watch”? Surely all men

watch and hope for the kindness of G-d, and even the beasts

of the field? I inquired concerning this, and was given the

following answer, and it is a right one, and very recondite.

The first light that G-d created was so bright that the worlds

could not endure it. G-d therefore made another light as a

vestment to this one, and so with all the other lights, until all

the worlds could endure the light without being dissolved. …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וזהו ענין שהכרובים סוככים בכנפיהם

El Tzemaj Tzedek explica que sochechim (“cobijando”) de‐

riva de sechach, una cubierta, y que por eso se refiere a

una luz circundante (makif).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה באוה״ת כאן ע׳ א׳תנז ביאור ענין זה שהוא מלשון סכך ומקיף. ע״ש.
ובאוה״ת שה״ש ע׳ שיב.

62

תפלה הוא לשון חיבור

La nota remite a este volumen para la plegaria como

“unión”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

סה״מ תרל״ד ע׳ קנד. ראה גם אוה״ת פ׳ וישב כרך ה תתסח, א.

63

נפתולי נפתלתי

Rajel le pone a Naftalí el nombre: “Naftulei Elokim niftalti

im ajoti”. El maamar interpreta naftulei como “unión”, el

mismo sentido que encuentra en tefilá, plegaria.

Genesis 30:8בראשית ל׳:ח׳

מוֹ א שְׁ רָ קְ י וַתִּ תִּ י גַּם־יָכֹלְ חֹתִ ם־אֲ י עִ תִּ לְ תַּ פְ ים נִ לֹקִ  י אֱ תּוּלֵ ל נַפְ חֵ ר רָ וַתֹּאמֶ
י: לִ תָּ נַפְ

And Rachel said: ‘With mighty wrestlings have I wrestled

with my sister, and have prevailed.’ And she called his name

Naphtali.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ל, ח. ראה סה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ עב שיש בזה ד׳
פירושים. ע״ש.

64

נפתולי נפתלתי

Rashi cita la interpretación de Menajem ben Saruk de naf‐

tulei como “uniones”, como en tzamid pasil (una cubierta

unida firmemente): “He quedado unida a mi hermana”;

añade que Onkelos lo traduce como plegaria.

Rashi on Genesis 30:8רש"י על בראשית ל׳:ח׳

ים בּוּרִ יל, חִ תִ יד פָּ מִ ת צָ רֶ בֶּ חְ מַ שׁוֹ בְּ רְ רוּק פֵּ ן סָ ם בֶּ נַחֵ נפתולי אלקים. מְ
שׁ קֵּ שׁוֹן עִ שׁוֹ לְ רְ פָ י מְ נִ אֲ ים. וַ נִ בָ זְכּוֹת לְ י לִ ם אֲחוֹתִ י עִ תִּ רְ בַּ חַ תְ קוֹם נִ מָּ ת הַ אֵ מֵ
ה בֵּ רְ ים הַ תּוּלִ נַפְ ירוֹת וְ צִ י פְ תִּ רְ צַ פְ הִ י וְ תִּ שְׁ קַּ עַ תְ תֹּל )דברים ל״ב( – נִ לְ תַ וּפְ
גֵּם רְ לוֹס תִּ נְקְ אֻ י; וְ ל יָדִ ים עַ כִּ סְ י: גם יכלתי. הִ וָה לַאֲחוֹתִ יוֹת שָׁ הְ קוֹם, לִ לַמָּ
נָיו; פָ יבוֹת לְ חֲבִ שׁוֹת הַ י בַּקָּ תִּ לְ פַּ תְ ים נִ לֹקִ  י אֱ תּוּלֵ מוֹ נַפְ לָּה, כְּ פִ שׁוֹן תְּ לְ
ים בִּ "אַ יֵשׁ רַ י, וּמִ לָּתִ פִ לָה תְ בְּ קַ תְ י: נפתלתי. נִ י כַאֲחוֹתִ תִּ רְ נֶעֱתַ י, וְ תִּ לְ בַּ קַ תְ נִ

יקוֹן: רִ שׁוֹן נוֹטָ לְ בִּ
WRESTLINGS OF GOD — Menachem ben Seruk נפתולי אלהים

explains in his Machbereth (Dictionary) that the word נפתולי
is of the same root as פתיל in (Numbers 19:15) “a covering

:closely bound upon it”, so that the words here mean (פתיל)

By bonds from G-d have I been joined to my sister (made

equal to her) to merit the privilege of having children. I,

however, explain it in the same sense as (Deuteronomy

32:5) “perverse and crooked (עקש ופתלתול)”. I have been per‐

sistent and have made many importunities and wrestlings …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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התופל כלי חרס

La nota de Kehot cita la observación de los Tikunei Zóhar

de que existe tafel escrito con una tes y tafel escrito con

una tav, lo cual tiene relación con la escritura de la pala‐

bra de la Mishná.

Tikkunei Zohar, Tikkun 49תקו״ז תיקון מט

Numbers 6:3במדבר ו׳:ג׳

ים לֹא נָבִ ת עֲ רַ שְׁ כׇל־מִ ה וְ תֶּ כָר לֹא יִשְׁ ץ שֵׁ חֹמֶ ן וְ ץ יַיִ יר חֹמֶ כָר יַזִּ שֵׁ ן וְ יַּיִ מִ
ים לֹא יֹאכֵל: שִׁ יבֵ ים וִ ים לַחִ נָבִ עֲ ה וַ תֶּ יִשְׁ

se abstendrá de vino y de bebida fuerte; no beberá vinagre

de vino ni vinagre de bebida fuerte, ni beberá ningún licor

de uvas, ni comerá uvas frescas o secas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כלים ג, ה. וראה ת״ז תי׳ מט אית טפל בט׳ ואית תפל בת׳. וראה רש״י
בראשית ל, ח. וראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בסה״מ תש״ט ע׳ 79. לקו״ש
חכ״ד ע׳ 29. וע׳ 315. ראה גם בהערה לסה״מ תקע״א ע׳ פ. בלקו״ת צו יא,
ב. במדבר ו, ג. שה״ש מז, ב. לז, ג. ראה סה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ עב
סה״מ תרל״ד ע׳ קנד. בתורת מנחם תשי״ג כרך ט ע׳ 17 ב׳ פי׳ בתי׳ ”הטופל”

בטי״ת.
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התופל כלי חרס

La Mishná habla de quien recubre (hatofel) una vasija de

barro. El maamar, escribiendo la palabra con una tav, lo

presenta como un segundo ejemplo de tefilá entendida

como “unión”.

Mishnah Kelim 3:5משנה כלים ג׳:ה׳

ים חֲכָמִ ים. וַ אִ מְּ טַ עוֹן מְ מְ י שִׁ בִּ רַ יר וְ אִ י מֵ בִּ יא, רַ רִ בָּ ס הַ רֶ י חֶ לִ ל כְּ טּוֹפֵ הַ

דּוּק חִ ן בְּ כֵ א. וְ מֵ , טָ עוּעַ רָ ת הָ אֶ הוֹר. וְ יא, טָ רִ בָּ ת הַ ל אֶ טּוֹפֵ ים, הַ רִ אוֹמְ
רוּיָה: קֵּ הַ
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One who lines a sound vessel: Rabbi Meir and Rabbi Shimon

say: [the lining] contracts impurity. But the sages say: a lin‐

ing over a sound vessel is not susceptible to impurity, and

only one over a cracked vessel is susceptible. And the same

dispute applies to the hoop of a pumpkin shell.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

כמ״ש בד״ה יונתי

El discurso sobre “Paloma mía en las hendiduras de la

roca” explica que solo un destello del alma está investido

en el cuerpo, mientras que el alma en su conjunto perma‐

nece arriba como luz circundante, su “mazal”; y que tefilá
es un término que significa unión: el vínculo y la adhesión

del alma con su raíz de arriba, mediante el deseo del cora‐

zón, “con todo tu corazón y con toda tu alma”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש טז, ד.
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פב״פ דבר ה׳

“Cara a cara, D'os habló con ustedes en la montaña, desde

el fuego”. El cara a cara de la entrega de la Torá es el mo‐

delo de los querubines que se miran uno al otro en Atzilut.

Deuteronomy 5:4דברים ה׳:ד׳

שׁ: אֵ תּוֹךְ הָ ר מִ הָ כֶם בָּ מָּ בֶּר ה׳ עִ ים דִּ נִ פָ ים בְּ נִ פָּ
D'os habló con ustedes cara a cara en el monte, de en medio

del fuego;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ואהי׳ אצלו אמון
El discurso de Shavuot que comienza “Y yo estaba junto a

Él como un niño criado” explica que “cara a cara habló
D'os” en la entrega de la Torá alude a la unión del “rostro”

superior —el deleite investido en la Torá y las mitzvot—

con el “rostro” inferior, de modo que el ascenso desde

abajo también fue interior, cara a cara.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת פ׳ במדבר.
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למען אחי ורעי אדברה נא שלום

“Por amor a mis hermanos y mis amigos, hablaré ahora de

paz dentro de ti”. El maamar interpreta “paz” como la

unión de los dos querubines, que son “hermanos”.

Psalms 122:8תהילים קכ״ב:ח׳

: ךְ לוֹם בָּ ה־נָּא שָׁ רָ בְּ דַ י אֲ עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ לְ
Por mis hermanos y compañeros diré ahora: «Haya paz den‐

tro de ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועמ״ש הרמ״ז פ׳ אחרי . . והנה נקראים אחים
Or HaTorah cita íntegramente al Ramaz: “Se los llama her‐

manos cuando tienen la misma estatura, pues Maljut es

construida por Aba e Ima y no por Zeir…, y se miran cara

a cara; entonces se alcanza el éxito supremo”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”והנה נקראים אחים כאשר הם שווין בקומתן שמל׳ נבנית ע״י או״א ולא ע״י
זעיר כו׳ והם משגיחים אפין באפין אז הוא תכלית ההצלחה” עכ״ל. —

אוה״ת פ׳ שלח ע׳ תקא.
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El Talmud enumera diez desplazamientos de la Shejiná

cuando se retiró: desde la cubierta hasta un querubín, de

un querubín a otro, y luego hasta el umbral y más allá. El

maamar lo aplica al retiro del resplandor de los

querubines.

Rosh Hashanah 31a:14ראש השנה ל״א א:י״ד

רוּב, כְ רוּב לִ כְּ רוּב, וּמִ כְ ת לִ כַּפֹּרֶ י: מִ אֵ רָ קְּ ינָה, מִ כִ ה שְׁ עָ עוֹת נָסְ סָּ ר מַ שֶׂ עֶ

גַּג גַג, וּמִ חַ לְ בֵּ זְ מִּ , וּמִ חַ בֵּ זְ מִ ר לְ צֵ חָ ר, וּמֵ צֵ חָ ן לְ תָּ פְ מִּ ן, וּמִ תָּ פְ מִ רוּב לְ כְּ וּמִ
ה תָ לְ בָּר עָ דְ מִּ בָּר, וּמִ דְ מִ ר לְ הַ ר, וּמֵ הַ יר לְ עִ יר, וּמֵ עִ ה לָ חוֹמָ ה, וּמֵ חוֹמָ לְ

י״. קוֹמִ ל מְ ךְ אָשׁוּבָה אֶ לֵ ר: ״אֵ מַ נֶּאֱ הּ — שֶׁ קוֹמָ מְ בָה בִּ יָשְׁ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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Ahora se lee el versículo como una súplica para que vuel‐

va la hermandad de la época del Templo, por medio de la

Torá, «mamando de los pechos de mi madre».

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ
¡Oh, si fueras mi hermano, que mamó los pechos de mi ma‐

dre! Cuando te encontrara fuera, te besaría; y nadie me

despreciaría.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פניהם איש אל אחיו

Los querubines que se miraban unos a otros, imagen de la

hermandad que pide Kneset Israel.

Exodus 25:20שמות כ״ה:כ׳

ם נֵיהֶ ת וּפְ כַּפֹּרֶ ל־הַ ם עַ יהֶ פֵ נְ כַ ים בְּ כִ לָה סֹכְ עְ מַ יִם לְ נָפַ י כְ שֵׂ ים פֹּרְ בִ רֻ כְּ יוּ הַ הָ וְ
ים: בִ רֻ כְּ נֵי הַ יוּ פְּ הְ ת יִ כַּפֹּרֶ ל־הַ יו אֶ ל־אָחִ ישׁ אֶ אִ

And the cherubim shall spread out their wings on high,

screening the ark-cover with their wings, with their faces

one to another; toward the ark-cover shall the faces of the

cherubim be.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

75

משחרב בהמ״ק . . ד׳ אמות של הלכה

«Desde el día en que fue destruido el Templo, el Santo,

bendito sea, no tiene en Su mundo sino los cuatro codos

de la halajá». Por eso la hermandad se restaura mediante

el estudio de la Torá.

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ
ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ
ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ

נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ
Esto concuerda con lo que dijo R. Jiyya ben Ammi en nom‐

bre de Ula: Desde el día en que fue destruido el Templo, al

Santo, bendito sea, en Su Universo solo le quedan los cuatro

codos de la Halajá. Y Abaye dijo: Al principio estudiaba en
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casa y rezaba en la sinagoga, pero después de oír la declara‐

ción de R. Jiyya ben Ammi en nombre de Ula: «Desde el día
en que fue destruido el Templo, al Santo, bendito sea, en Su

Universo solo le quedan los cuatro codos de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות ח, א.

אין לו להקב״ה אלא ד׳ אמות של הלכה

El texto se refiere al cap. 53 del Tanya, donde se cita esta

enseñanza y se explica cómo la Shejiná reposa sobre

quien se ocupa de la Torá.

Tanya, Likkutei Amarim 53:3תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים נ״ג:ג׳

־הוּא רוּךְ דוֹשׁ־בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ שֶּׁ ים. – וּ״מִ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ … בְּ

ק עוֹסֵ ב וְ יּוֹשֵׁ ד שֶׁ חָ ילוּ אֶ פִ ״אֲ ד״, וַ בָ לְ כָה בִּ ל הֲלָ לָּא ד׳ אַמּוֹת שֶׁ עוֹלָמוֹ אֶ בְּ
ינָה כִ ירוּשׁ ״שְׁ א, פֵּ מָּ ק קַ רֶ כוֹת פֶּ רָ בְ א בִּ יתָ אִ דְ מּוֹ״, כִּ ינָה עִ כִ ה – שְׁ בַּתּוֹרָ
כוּת לְ מַ ילוּת בְּ צִ אֲ כוּת דַּ לְ שׁוּת מַ לַבְּ תְ הִ לוּת וְ שְׁ לְ תַּ שְׁ ךְ הִ רֶ דֶ מּוֹ״ – כְּ עִ

יָּה. עֲשִׂ ה וַ ירָ יצִ יאָה וִ רִ בְ דִּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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אשר הוא היודע והוא הדעה

El principio del Rambam según el cual D'os y Su conoci‐

miento son uno. De ello se desprende que quien com‐

prende una halajá comprende la sabiduría misma de D'os.

Mishneh Torah, Foundations of the Torah 2:10,משנה תורה
הלכות יסודי התורה ב׳:י׳

בֵּה רְ לֹהוּת הַ ם אֱ יוּ שָׁ נּוּ הָ מֶּ ה חוּץ מִ עָ דֵ עַ בְּ יוֹדֵ יִּים וְ חַ י בַּ יָה חַ י הָ לֵ מָ לְ אִ … שֶׁ

ךְ רֶ כָל דֶּ נָּה וּבְ כָּל פִּ כָּל צַד וּמִ ד מִ חָ לָּא אֶ ן אֶ בָר כֵּ דָּ ין הַ אֵ תּוֹ, וְ עְ דַ יָּיו וְ חַ הוּא וְ
כּל הּ הַ מָ צְ ה עַ עָ דֵּ הוּא הַ יָּדוּעַ וְ הוּא הַ עַ וְ יּוֹדֵ ר הוּא הַ ה אוֹמֵ צֵאתָ אַתָּ מְ יִחוּד. נִ
ם אָדָ לֵב הָ לֹא בְּ עוֹ וְ מְ שָׁ אֹזֶן לְ לֹא בָּ רוֹ וְ אָמְ פֶּה לְ ין כֹּחַ בַּ בָר זֶה אֵ דָ ד. וְ חָ אֶ

י ה׳ ר חֵ ין אוֹמֵ אֵ ךָ וְ שְׁ י נַפְ חֵ עֹה וְ רְ י פַ ר חֵ ךְ אוֹמֵ יכָ פִ יוֹ. וּלְ רְ ל בֻּ ירוֹ עַ כִּ הַ לְ
יֵּי חַ יִּים אוֹ כְּ חַ ים הַ גּוּפִ יֵּי הַ מוֹ חַ נַיִם כְּ יָּיו שְׁ חַ א וְ בּוֹרֵ ין הַ אֵ י ה׳. שֶׁ לָּא חַ אֶ

ךְ … יכָ פִ ים. לְ אָכִ לְ מַּ הַ
El Santo, bendito sea, reconoce Su propia Verdad y la cono‐

ce tal como es en realidad; y no conoce con una inteligencia

separada de Sí mismo, como conocemos nosotros, pues no‐

sotros y nuestra inteligencia no somos uno; pero el Creador,

bendito sea, y Su Inteligencia y Su Vida son Uno desde todo

aspecto, ángulo y modo de unidad. Pues, de no ser así, vivi‐

ría una vida y entendería con una inteligencia separadas de

Sí mismo, y entonces habría muchos dioses: Él, Su vida y Su

Inteligencia; pero no es así, …
Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by

Simon Glazer, 1927 (Public Domain)
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לכו שברו כו׳ יין וחלב

«¡Ay!, todos los sedientos, vengan al agua…; vengan, com‐

pren vino y leche sin dinero y sin precio». El maamar in‐

terpreta la «leche» como la Torá, y en particular la Torá
Oral.

Isaiah 55:1ישעיהו נ״ה:א׳

רוּ בְ כוּ שִׁ כֹלוּ וּלְ אֱ רוּ וֶ בְ כוּ שִׁ ין־לוֹ כָּסֶף לְ ר אֵ אֲשֶׁ יִם וַ כוּ לַמַּ א לְ מֵ הוֹי כׇּל־צָ
לָב: חָ ן וְ יר יַיִ חִ לוֹא מְ לוֹא־כֶסֶף וּבְ בְּ

¡Oh, todos los sedientos, venid a las aguas, y el que no tiene

dinero! Venid, comprad y comed; sí, comprad vino y leche

sin dinero y sin precio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נה, א.
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חי ה׳ אשר עמדתי לפניו

El juramento de Elishá: “Por la vida de D'os, ante Quien

estuve”. El maamar lo aplica al alma, que estuvo ante D'os

antes de descender a un cuerpo.

II Kings 5:16מלכים ב ה׳:ט״ז

ן: אֵ מָ יְ ת וַ חַ קַ ר־בּוֹ לָ צַ פְ יִּ ח וַ קָּ ם־אֶ נָיו אִ פָ י לְ תִּ דְ מַ ר־עָ שֶׁ י־ה׳ אֲ ר חַ יֹּאמֶ וַ
5. Pero él dijo: «Por vida de D'os, ante quien estoy, no acep‐

taré». Y él insistió en que lo aceptara, pero él rehusó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלכים-ב ה, טז.
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אני היום ילדתיך
“Tú eres Mi hijo; hoy te he dado a luz”. El maamar lo in‐

terpreta como el “nacimiento” del alma: su descenso a un

cuerpo.

Psalms 2:7תהילים ב׳:ז׳

: יךָ תִּ דְ לִ יּוֹם יְ י הַ נִ ה אֲ י אַתָּ נִ י בְּ לַ ר־אֵ ל־חֹק Havayah אָמַ ה אֶ רָ פְּ סַ אֲ
Proclamaré el decreto: D'os me dijo: «Tú eres Mi hijo; hoy te

he engendrado».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים ב, ז.
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כמ״ש ע״פ חכלילי

El discurso sobre “Sus ojos están oscuros por el vino, y sus

dientes blancos por la leche” cuenta los miembros del

alma: los atributos y el intelecto que hay en ellos, cada

uno incluyendo a todos los demás, suman 81; cada uno di‐

vidido en cabeza, medio y fin, suma 243; junto con su raíz,

los cinco jasadim que los hacen crecer, suman 248.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ויחי.
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אשרי מי שבא לכאן

Rav Yosef, hijo de Rabí Yehoshua ben Levi, contó que oyó
en el mundo superior: “Dichoso quien llega aquí con su

estudio en la mano”. El maamar lo explica como el creci‐

miento del alma por medio de la “leche” de la Torá.

Pesachim 50a:7–8פסחים נ׳ א:ז׳-ח׳

י תִּ עְ מַ שָׁ יָדוֹ. וְ מוּדוֹ בְּ לְ תַ כָאן וְ בָּא לְ י שֶׁ י מִ רֵ ים: אַשְׁ רִ יוּ אוֹמְ הָ י שֶׁ תִּ עְ מַ שָׁ וְ
אן( ן. )וּמַ תָ יצָ חִ מְ עֲמוֹד בִּ ם יָכוֹל לַ ין אָדָ כוּת אֵ לְ י מַ ים: הֲרוּגֵ רִ יוּ אוֹמְ הָ שֶׁ
תוּ לָא?! כוּת וְ לְ י מַ שּׁוּם הֲרוּגֵ יו — מִ ירָ חֲבֵ יבָא וַ י עֲקִ בִּ א רַ ימָ ילֵ הוּ? אִ ינְ נִ

י לוֹד. לָּא: הֲרוּגֵ אֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T
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פסחים נ, א. ראה סה״מ תקע״א ע׳ צט השייכות לכאן.

ע״פ בהר סיני

Likkutei Torah, Behar, explica “Dichoso quien llega aquí
con su estudio en la mano”: la Torá se vuelve como pan

horneado, absorbido en los miembros del alma divina, de

modo que el estudio de uno se vuelve uno con su alma; sin

este “horneado”, el estudio permanece como algo separa‐

do y no se llama “su estudio en la mano”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת פ׳ בהר.
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רועה ישראל

«Pastor de Israel, presta oído». Ro’eh, pastor, también sig‐

nifica quien alimenta, y el maamar lo relaciona con

rayasi.

Psalms 80:2תהילים פ׳:ב׳

ה: יעָ ים הוֹפִ רוּבִ כְּ ב הַ ף יֹשֵׁ ג כַּצֹּאן יוֹסֵ ינָה נֹהֵ זִ אֲ ל הַ אֵ רָ ה יִשְׂ רֹעֵ
Escucha, Pastor de Israel, que conduces a José como a un

rebaño; Tú, que estás entronizado sobre los querubines,

resplandece.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים פ, ב.

85

אחותי רעיתי
«Ábreme, hermana mía, compañera mía». Rayasi se inter‐

preta como «quien me sustenta», quien Me alimenta.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Yo duermo, pero mi corazón vela; ¡oye!, mi amado llama:

«Ábreme, hermana mía, amada mía, paloma mía, perfecta

mía; porque mi cabeza está llena de rocío, mis cabellos, de

las gotas de la noche».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ה, ב.
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ישראל מפרנסין לאביהם שבשמים

La afirmación del Zóhar de que Israel sustenta a su Padre

en el cielo. El maamar explica este «sustento» como atraer

la Luz Infinita a las Sefirot mediante el estudio de la Torá.

Zohar III, 7bזח״ג ז, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג ז, ב. ראה לעיל לג, ד. לקו״ת האזינו עו, ב.
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הנה אלקינו זה

“Y se dirá en aquel día: He aquí, este es nuestro D'os; es‐

peramos en Él, y Él nos salvará”. El maamar interpreta ki‐

vinu («esperamos») como «lo atrajimos hacia abajo en lí‐
neas (kavin)», para que se revele en el tiempo venidero.

Isaiah 25:9ישעיהו כ״ה:ט׳

ינוּ לוֹ וִּ נוּ זֶה ה׳ קִ יעֵ יוֹשִׁ ינוּ לוֹ וְ וִּ ינוּ זֶה קִ לֹקֵ  נֵּה אֱ הוּא הִ יּוֹם הַ ר בַּ אָמַ וְ
תוֹ: ישׁוּעָ ה בִּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ נָגִ

Y se dirá en aquel día: «He aquí nuestro D'os, en quien es‐

peramos para que nos salvara; éste es D'os, en quien espe‐

ramos; nos alegraremos y nos regocijaremos en Su

salvación».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ כה, ט.
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חסד דרועא ימינא
El discurso inicial de Eliahu en el Tikkunei Zohar (Patach

Eliyahu) describe las Sefirot como un cuerpo: «Jésed es el

brazo derecho, Guevurá el brazo izquierdo, Tiféret el tor‐

so». El maamar lo aplica a las tres líneas en que se dividen

las Sefirot.

Tikkunei Zohar 17a:16–17תקוני הזהר י״ז א:ט״ז-י״ז

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.

תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית
קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה
מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳

אלקינו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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תורה ועבודה וגמ״ח

La enseñanza de Shimón HaTzadik de que el mundo se

sostiene sobre tres cosas: la Torá, el servicio divino y los

actos de bondad. El maamar las relaciona con las tres lí‐
neas de las Sefirot.

Pirkei Avot 1:2משנה אבות א׳:ב׳

ה לשָׁ ל שְׁ ר, עַ יָה אוֹמֵ דוֹלָה. הוּא הָ גְּ ת הַ נֶסֶ י כְ יָרֵ שְּׁ יָה מִ יק הָ צַּדִּ עוֹן הַ מְ שִׁ

ים: דִ ילוּת חֲסָ מִ ל גְּ עַ ה וְ עֲבוֹדָ ל הָ עַ ה וְ תּוֹרָ ל הַ ד, עַ עוֹלָם עוֹמֵ ים הָ רִ בָ דְ
Simón el Justo fue uno de los últimos miembros de la Gran

Asamblea. Solía decir: el mundo se sostiene sobre tres co‐

sas: la Torá, el servicio del Templo y la práctica de actos de

piedad.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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יונק שדי אמי

«Amamantándose de los pechos de mi madre», que el

maamar explica como el estudio de la Torá Oral, «la ense‐

ñanza de tu madre».

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ

¡Oh, si fueras mi hermano, que mamó los pechos de mi ma‐

dre! Cuando te encontrara fuera, te besaría; y nadie me

despreciaría.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ח, א.
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תושב״כ נק׳ מוסר אביך ותושבע״פ נק׳ תורת אמך

Igueret HaKodesh 29 explica que las mitzvot están ocultas

en la Torá Escrita, así como todos los miembros del niño

están contenidos en la gota del padre, y que se revelan en

la Torá Oral, así como la madre da a luz a un niño

completo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הובא באגה״ק סכ״ט. וראה במ״מ בסה״מ תקע״א ע׳ פא.
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תושב״כ נק׳ מוסר אביך ותושבע״פ נק׳ תורת אמך
«Escucha, hijo mío, la instrucción de tu padre, y no aban‐

dones la enseñanza de tu madre». La Torá Escrita es la

instrucción del padre, y la Torá Oral, la enseñanza de la

madre.

Proverbs 1:8משלי א׳:ח׳

: ךָ מֶּ ת אִ טֹּשׁ תּוֹרַ אַל־תִּ יךָ וְ ר אָבִ י מוּסַ נִ ע בְּ מַ שְׁ
Escucha, hijo mío, la instrucción de tu padre, y no abando‐

nes la enseñanza de tu madre;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמבואר בד״ה ביום השמיני עצרת

Ese discurso explica las dos Torás: la Torá Escrita, “la ins‐

trucción de tu padre”, es la raíz de todas las leyes, pero las

contiene solo mediante alusiones, así como el padre es

únicamente la fuente del niño; la Torá Oral, “la enseñanza

de tu madre”, las explica plenamente, así como el niño

crece principalmente en el vientre de la madre y recibe de

ella su leche.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שמע״צ פה, ב. וראה יהל אור ע׳ תרמא.
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ביום השמיני עצרת

«En el octavo día habrá una asamblea para ustedes». El

versículo con el que comienza el discurso al que se refiere

el texto.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

El octavo día tendréis una asamblea solemne; no haréis nin‐

gún trabajo servil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמ״ש בזהר ע״פ ועבד הלוי הוא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ח״ג קעח, ב.
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ועבד הלוי הוא
«Y el levita realizará el servicio de la Tienda de Reunión».

El Zohar explica la palabra hu, «él».

Numbers 18:23במדבר י״ח:כ״ג

ת עוֹלָם קַּ וֺנָם חֻ אוּ עֲ ם יִשְׂ הֵ ד וְ ל מוֹעֵ ת אֹהֶ ת־עֲבֹדַ י הוּא אֶ וִ לֵּ בַד הַ עָ וְ
חֲלוּ נַחֲלָה: נְ ל לֹא יִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ יכֶם וּבְ דֹרֹתֵ לְ

Solo los levitas realizarán el servicio de la tienda de

reunión, y ellos cargarán con su iniquidad; será estatuto

perpetuo a través de vuestras generaciones, y entre los hijos

de Israel no tendrán heredad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועבד הלוי הוא

El Zohar (Korach) interpreta hu en este versículo como

Atik, el deleite oculto. El maamar lo utiliza para mostrar

que el deleite se revela en Biná, el nivel de la Torá Oral.

Zohar, Korach 8:37–41ספר הזהר, קרח ח׳:ל״ז-מ״א
En el momento en que el día estaba a punto de ser santifica‐

do, salieron los espíritus de los demonios, pero el día fue

santificado antes de que sus cuerpos fueran creados, y así el

mundo quedó incompleto. Cuando Israel fue santificado y

todos sus grados quedaron completados con los levitas en el

lado izquierdo, se reparó entonces esta deficiencia del mun‐

do en el lado izquierdo, todo quedó subordinado al lado de‐

recho y el mundo quedó libre de defecto. Por eso dice: «El

levita hará», es decir, «hará» o «completará». También …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ובע״ח

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה שער תיקון נוקבא פ״ב ולמה נק׳ הוא.
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ועמ״ש פ׳ לך לך

Allí se explica que la hei añadida al nombre de Avraham es

la hei suprema, Biná, junto con el Zóhar sobre “el levita, él

(hu), servirá”: hu es Atik, y Atik, la fuente de todo deleite,

se revela en Biná y no en Jojmá, que, por ser apenas un

“punto”, solo llega a revelarse mediante Biná.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל יא, ב.
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נהנים מזיו
“En el Mundo Venidero… los justos se sientan con sus co‐

ronas sobre sus cabezas y disfrutan del resplandor de la

Shejiná”. Este es el deleite que se atrae al Gan Eden me‐

diante el estudio de la Torá.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ

ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ
תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ

Era un dicho predilecto de Rav: el mundo venidero no es

como este mundo. En el mundo venidero no hay comida ni

bebida; no hay procreación de hijos ni transacciones co‐

merciales; no hay envidia, odio ni rivalidad; sino que los

justos están sentados en tronos, con sus coronas sobre sus

cabezas, y disfrutan del resplandor de la Shejiná; como está
dicho: «Y contemplaron a D'os, y comieron y bebieron» (Éx.

24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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וקוב״ה אתא לאשתעשע

El Zóhar habla de que el Santo, bendito sea, viene a delei‐

tarse con los justos en el Gan Eden. El maamar añade que

este deleite se atrae mediante el estudio de la Torá.

Zohar III, 67bזח״ג סז, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג סז, ב. וראה בסה״מ תרס״ה ע׳ עה ב׳ פי׳.
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כל השונה הלכות בכ״י
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

סוף ברכות. וש״נ.
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כל השונה הלכות בכ״י מובטח לו
La carta “Una mujer virtuosa es la corona de su marido”, a

la que se refiere el texto, pregunta por qué la promesa se

concede específicamente a quien estudia leyes, y lo expli‐

ca extensamente.

Tanya, Iggeres HaKodesh 29:2–3תניא, אגרת הקדש כ״ט:ב׳-ג׳

גָּא חֳלָף כוּ׳״ – ״זֶה תַ שׁ בְּ מֵּ תַּ שְׁ אִ ילָּה: ״וּדְ גִ מְ ק ד׳ דִּ רֶ א פֶּ רָ מָ גְּ א בַּ יתָ אִ
יָּהוּ, לִ י אֵ בֵ נָא דְּ ה כוּ׳״, ״תָּ ל תּוֹרָ הּ שֶׁ רָ תְ שּׁוֹנֶה הֲלָכוֹת, כִּ י שֶׁ מִ שׁ בְּ מֵּ תַּ שְׁ מִּ הַ

הֲלָכוֹת אוּ הַ רְ ה נִקְ ין, לָמָּ בִ הָ יךְ לְ רִ צָ ח לוֹ כוּ׳״. וְ טָ שּׁוֹנֶה הֲלָכוֹת מוּבְ כָּל הַ
א קָ וְ שּׁוֹנֶה הֲלָכוֹת״ דַּ ה ״הַ גַם, לָמָּ ה״? וְ ל תּוֹרָ הּ שֶׁ רָ תְ ״כִ גָּא״ וְ ם ״תַּ שֵׁ בְּ
ינוּ־ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ ין מַ בִ הָ ן לְ כֵ ה? וְ י תוֹרָ רֵ בְ אָר דִּ לֹא שְׁ ח לוֹ כוּ׳״, וְ טָ ״מוּבְ
ק רֶ לָּא פֶּ ם אֶ נָה אָדָ ילוּ לֹא שָׁ פִ נָחוֹת: ״אֲ מְ ק י״א דִּ רֶ פֶ כָה בְּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ זִ

ינוֹ יוֹצֵא … ה אֵ לָמָּ תוֹ, וְ י חוֹבָ דֵ ית כוּ׳״ יָצָא יְ חֲרִ ד שַׁ חָ אֶ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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כל השונה הלכות בכ״י מובטח לו שהוא בן עוה״ב

Las palabras finales del tratado Niddah: “Quien estudia le‐

yes todos los días tiene asegurado que está destinado al

Mundo Venidero”, pues “los caminos (halijot) del mundo

son suyos”, leído como halajot.

Niddah 73a:15–16נדה ע״ג א:ט״ו-ט״ז

עוֹלָם ן הָ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ כׇל יוֹם, מוּבְ שּׁוֹנֶה הֲלָכוֹת בְּ יָּהוּ: כׇּל הַ לִ י אֵ בֵ נָא דְּ תָּ
לָּא הֲלָכוֹת. יכוֹת״ אֶ י ״הֲלִ רֵ קְ יכוֹת עוֹלָם לוֹ״, אַל תִּ ר ״הֲלִ מַ נֶּאֱ בָּא, שֶׁ הַ

ה. דָּ כֶת נִ סֶּ א לַהּ מַ יקָ לִ ת, וּסְ ינוֹקֶ ךְ תִּ ן עֲלָ רַ הֲדַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כל השונה הלכות בכ״י מובטח לו שהוא בן עוה״ב
La misma enseñanza de la escuela de Eliyahu en Megillah,

sin “todos los días”; Iggeres HaKodesh 29 la cita de allí.

Megillah 28b:16–18מגילה כ״ח ב:ט״ז-י״ח

ר אָמַ א דְּ תָ לְּ א מִ י הָ ינִּ מוֹר מִ י, גְּ כִ י הָ ר. אִ מָ יהּ לְ עֵ מְּ שַׁ אֲ י דַּ א לִ יחָ ר לֵקהּ: נִ מַ אֲ
ם יפַּת דָּ ילּוּ רוֹאוֹת טִ פִ אֲ ן שֶׁ מָ צְ ל עַ ירוּ עַ חֱמִ ן הֶ ל הֵ אֵ רָ נוֹת יִשְׂ א: בְּ י זֵירָ בִּ רַ
שּׁוֹנֶה הֲלָכוֹת, יָּהוּ: כׇּל הַ לִ י אֵ בֵ נָא דְּ יִּים. תָּ ה נְקִ עָ בְ יו שִׁ לָ בוֹת עָ ל יוֹשְׁ דָּ רְ חַ כְּ

י רֵ קְ יכוֹת עוֹלָם לוֹ״, אַל תִּ ר: ״הֲלִ מַ נֶּאֱ בָּא, שֶׁ ן עוֹלָם הַ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ מוּבְ
נַן: בָּ נוּ רַ לָּא ״הֲלָכוֹת״. תָּ יכוֹת״ אֶ ״הֲלִ

Él respondió: «Preferiría que me enseñaras algo. Si es así,
aprende de mí esta afirmación que dijo R. Zera: Las hijas de

Israel fueron estrictas consigo mismas, de modo que, aun‐

que vieran [en sus vestiduras] una mancha de sangre no ma‐

yor que un grano de mostaza, esperaban siete días limpios

[antes de sumergirse en el baño ritual]». Se enseñó en la

casa de Eliyahu: «Quien repite halajot tiene asegurado el

mundo venidero, como está dicho: “Sus caminos [halijot]

son eternos” (Habacuc 3:6). No leas halijot, sino halajot». Se

enseñó
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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אמצאך בחוץ

“Te encontraría afuera”, expresión que el maamar aplica a

quienes dedican su tiempo a los negocios.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ

¡Oh, si fueras mi hermano, que mamó los pechos de mi ma‐

dre! Cuando te encontrara fuera, te besaría; y nadie me

despreciaría.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קאי על בעלי עסקים

Likkutei Torah explica que los hombres de negocios, que

solo fijan horarios para estudiar Torá, pertenecen a la ca‐

tegoría de la teshuvá: cuando regresan de sus asuntos

mundanos para estudiar, ese cambio genera una intensi‐

dad mayor que si antes no hubieran estado ocupados con

el mundo; a diferencia de los ángeles, que siempre “per‐

manecen” en un mismo nivel.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש מד, ד. ובלקו״ש ח״כ ע׳ 598 ”ועל פי המובן שם צריכים
בעלי עסקים להתעסק בדא״ח — תורת החסידות — בקביעות ביותר”.
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מ״מ עליהם נאמר דמ״מ אמצאך בחוץ ג״כ

El Rebe explica estas palabras: los hombres de negocios,

que salen “afuera”, también necesitan “Te encontraría”;

puesto que están afuera, deben buscar, pero la súplica es

que incluso allí, afuera, encuentren al Santo, bendito sea.

L A  N O TA  D E  K E H O T

דגם בעלי עסקים הנמצאים בחוץ, שהם יוצאים אל החוץ הנה גם בהם צ״ל
אמצאך. דאף שנמצאים בחוץ ולכן צ״ל אצלם ענין של חיפוש, אעפ״כ
הבקשה היא שיהי׳ אמצאך בחוץ, שגם שם ימצאו את הקב״ה — ד״ה מי יתנך
תשמ״ו. וראה בסה״מ תש״ט ע׳ רכז שהגילוי אלקות בהם הוא ע״י בחי׳ חוץ.
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קונה שמים וארץ

La bendición de Malki-Tzedek: “Bendito sea Avram del

D'os Altísimo, Creador del cielo y de la tierra”. El maamar

interpreta koneh como adquirir, modelo del servicio del

hombre de negocios.

Genesis 14:19בראשית י״ד:י״ט

ץ: יִם וָאָרֶ מַ יוֹן קֹנֵה שָׁ לְ ל עֶ אֵ ם לְ רָ רוּךְ אַבְ ר בָּ יֹּאמַ כֵהוּ וַ רְ בָ יְ וַ
Y lo bendijo, y dijo: «Bendito sea Abram por D'os Altísimo,

Hacedor del cielo y de la tierra;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חמשה קנינים קנה הקב״ה

“Cinco adquisiciones adquirió el Santo, bendito sea, en Su

mundo”. Esto confirma que el lenguaje de adquisición se

emplea con respecto a D'os.

Pirkei Avot 6:10משנה אבות ו׳:י׳

יָן נְ ה קִ ן, תּוֹרָ לּוּ הֵ אֵ עוֹלָמוֹ, וְ רוּךְ הוּא בְ דוֹשׁ בָּ קָּ נָה לוֹ הַ ים קָ יָנִ נְ ה קִ שָּׁ חֲמִ

ית ד, בֵּ חָ יָן אֶ נְ ל קִ אֵ רָ ד, יִשְׂ חָ יָן אֶ נְ ם קִ הָ רָ ד, אַבְ חָ יָן אֶ נְ ץ קִ יִם וָאָרֶ מַ ד, שָׁ חָ אֶ
כּוֹ רְ ית דַּ אשִׁ י רֵ נָנִ יב )משלי ח(, ה׳ קָ תִ כְ ן, דִּ נַּיִ ה מִ ד. תּוֹרָ חָ יָן אֶ נְ שׁ קִ דָּ קְ מִּ הַ
יב )ישעיה סו(, כֹּה תִ כְ ן, דִּ נַּיִ ד מִ חָ יָן אֶ נְ ץ קִ יִם וָאָרֶ מַ אָז. שָׁ יו מֵ לָ עָ פְ ם מִ דֶ קֶ
י זֶה אֵ י וְ נוּ לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ אָמַ
ה מָ כְ חָ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה רַ ר )תהלים קד( מָ אוֹמֵ י, וְ תִ נוּחָ קוֹם מְ מָ

יָן … נְ ם קִ הָ רָ . אַבְ יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ עָ
Five possessions did the Holy Blessed One, set aside as his

own in this world, and these are they: The Torah, one pos‐

session; Heaven and earth, another possession; Abraham,

another possession; Israel, another possession; The Temple,

another possession. 1a) The Torah is one possession. From

where do we know this? Since it is written, “The L-rd pos‐

sessed (usually translated as ‘created’) me at the beginning

of his course, at the first of His works of old” (Proverbs 8:22).

2a) Heaven and earth, another possession. From where do

we know this? …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ששת ימים עשה ה׳ את השמים ואת הארץ וביום השביעי שבת

“Pues en seis días D'os hizo los cielos y la tierra, y el sépti‐

mo día descansó”. El maamar continúa interpretando los

seis días como las seis midot y Shabat como su elevación.

Exodus 31:17שמות ל״א:י״ז

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ שָׂ ים עָ ת יָמִ שֶׁ י־שֵׁ עֹלָם כִּ וא לְ ל אוֹת הִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ין בְּ י וּבֵ ינִ בֵּ
נָּפַשׁ: יִּ בַת וַ י שָׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ץ וּבַ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Es una señal entre Mí y los hijos de Israel para siempre;

pues en seis días D'os hizo los cielos y la tierra, y en el sépti‐

mo día cesó de trabajar y descansó.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יהי אור

“Y D'os dijo: Que haya luz”. La luz del primer día se iden‐

tifica con Jésed, el primero de los seis atributos.

Genesis 1:3בראשית א׳:ג׳

י־אוֹר: הִ יְ י אוֹר וַ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
Y D'os dijo: «Haya luz». Y hubo luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי העלייה צריך להיות התחלה מלמטה כמו שמגביהים הבנין

La referencia citada por el propio texto, Pri Etz Chaim,

Sha’ar 1 (el Portal de la Plegaria), capítulo 7, sobre el as‐

censo de los mundos, mundo por mundo. El Alter Rebe la

cita para establecer que el ascenso comienza desde abajo.

Pri Etz Chaim, Gate of Prayer 7:5פרי עץ חיים, שער התפלה ז׳:ה׳

כלל העולה, כי כל ימי החול, העולמות כולם, הם למטה ממדרגתן,
והיה זה, כדי לברר בירור המלכים בסוד מ״ן. ומה שאנו עושין
בתפילתינו בימי החול כנ״ל, הוא ב׳ הכנות - א׳ הוא לתקן תחלה את
זו״ן במקומן למטה, כי בתחלה שלא בשעת התפלה, היו חסרים, כי ז״א
לא היה לו רק ו״ק, והמלכות נקודה אחת. ואח״כ ע״י תפילתינו, נתקנו
שניהם בפרצוף גמור, כל אחד מהם כלול מי״ס שלימות, וכל זה

בהיותן עדיין אחור באחור. ואח״כ ההכנה הב׳ היא, להחזירם פב״פ.
ואז ע״י ב׳ תיקונים אלו, הם מזדווגים זה בזה, ומבררים …

Pri Etz Chaim (Public Domain)
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נעוץ סב״ת

Sefer Yetzirah dice acerca de las diez Sefirot que «su fin

está incrustado en su principio, y su principio en su fin».

El maamar cita esto para explicar por qué el ascenso co‐

mienza con Maljut, la última de ellas.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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אני ראשון ואני אחרון
«Yo soy el primero y Yo soy el último, y fuera de Mí no hay

D'os». El primero y el último están unidos, por lo que el

ascenso comienza desde el último, Maljut.

Isaiah 44:6ישעיהו מ״ד:ו׳

י אַחֲרוֹן נִ אֲ אשׁוֹן וַ י רִ נִ בָאוֹת אֲ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ ל וְ אֵ רָ ־יִשְׂ ךְ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ
ים: לֹקִ  ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ

Así dice D'os, Rey de Israel y su Redentor, D'os de los ejérci‐

tos: Yo soy el primero y Yo soy el último, y fuera de Mí no

hay D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויכלו השמים

«Y quedaron concluidos los cielos y la tierra». Vayejulu se

interpreta como kelot hanéfesh: el ascenso anhelante de

los mundos en Shabat.

Genesis 2:1בראשית ב׳:א׳

בָאָם: כׇל־צְ ץ וְ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ כֻלּוּ הַ יְ וַ
Y fueron acabados el cielo y la tierra, y todo su ejército.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויכלו השמים כו׳ לשון כלתה נפשי
Allí el Alter Rebbe explica “A todo propósito he visto un lí‐
mite; Tu mandamiento es sumamente amplio”: la com‐

prensión del alma y su kelos hanefesh, como en “mi alma
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anhela” (kalsah nafshi), tienen un límite, mientras que las

mitzvot son un recipiente para lo ilimitado.

Song of Songs 1:1שיר השירים א׳:א׳

לֹמֹה:  שְׁ ר לִ ים אֲשֶׁ ירִ שִּׁ יר הַ שִׁ
El cantar de los cantares, que es de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל נג, ד. לקמן קו, א. לקו״ת בהר מב, ד. שה״ש א, א.

כלתה נפשי

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלי פד, ג.
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כלתה נפשי

«Mi alma anhela, sí, desfallece de anhelo, por los atrios de

D'os». Expresa el sentido de «anhelo» con que se interpre‐

ta vayejulu.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mi alma anhela y desfallece por los atrios de D'os; mi cora‐

zón y mi carne cantan de júbilo al D'os viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קונה שמים וארץ
Las palabras de la bendición de la noche del viernes

Me’ein Sheva provienen de este versículo. En Shabat, D'os

«adquiere» el cielo y la tierra, cuando aquello que fue refi‐

nado durante la semana asciende a Él.

Genesis 14:19בראשית י״ד:י״ט

ץ: יִם וָאָרֶ מַ יוֹן קֹנֵה שָׁ לְ ל עֶ אֵ ם לְ רָ רוּךְ אַבְ ר בָּ יֹּאמַ כֵהוּ וַ רְ בָ יְ וַ
Y lo bendijo, y dijo: «Bendito sea Abram por D'os Altísimo,

Hacedor del cielo y de la tierra;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית יד, יט. ראה לקו״ת עקב טז, ג ושם מציין הצ״צ לכאן. ובמקבילו
בסידור שער בהמ״ז קיא, ב. סה״מ תקס״ה ע׳ רנד. דרמ״צ לו, ב ואילך.

אוה״ת משפטים כרך ח ע׳ ג׳כו.
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ואספת דגנך

«Y recogerás tu grano, tu vino y tu aceite», en el segundo

párrafo del Shemá. El maamar lo interpreta como reunir

los frutos del propio trabajo en el «Uno».

Deuteronomy 11:14דברים י״א:י״ד

: ךָ רֶ הָ צְ יִ ךָ וְ ירֹשְׁ תִ נֶךָ וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ קוֹשׁ וְ לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר־אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ וְ
que daré la lluvia de tu tierra a su tiempo, la lluvia tempra‐

na y la tardía, para que recojas tu grano, tu vino y tu aceite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים יא, יד.
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חמשה קנינים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות ו, י.
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ששת ימים עשה ה׳ את השמים ואת הארץ וביום השביעי שבת

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תשא לב, יז.
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אמצאך בחוץ

“Te encontraría afuera; te besaría”. El maamar explica

ahora ambas frases como dichas acerca de los hombres de

negocios.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ
¡Oh, si fueras mi hermano, que mamó los pechos de mi ma‐

dre! Cuando te encontrara fuera, te besaría; y nadie me

despreciaría.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קונה שמים וארץ
“Adquirente del cielo y de la tierra”. El comercio del hom‐

bre de negocios, elevado al D'os único, se asemeja a la

propia adquisición de D'os.

Genesis 14:19בראשית י״ד:י״ט

ץ: יִם וָאָרֶ מַ יוֹן קֹנֵה שָׁ לְ ל עֶ אֵ ם לְ רָ רוּךְ אַבְ ר בָּ יֹּאמַ כֵהוּ וַ רְ בָ יְ וַ
Y lo bendijo, y dijo: «Bendito sea Abram por D'os Altísimo,

Hacedor del cielo y de la tierra;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ וישב יעקב

Ese discurso explica que, mientras estaba en pie el Tem‐

plo, el deseo del corazón por D'os surgía de la revelación

en el Santo de los Santos; pero, en el exilio, “desde allí
buscarán… y encontrarán”: precisamente desde allí, al

meditar en cuán lejos está de D'os lo opuesto a Sus cami‐

nos y, sin embargo, vive gracias a Su voluntad, hasta que el

corazón se transforma y la oscuridad se vuelve luz.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל כז, א.
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ובקשתם משם כו׳ ומצאת

“Y desde allí buscarás a Havaiá, tu D'os, y lo encontrarás,

si lo buscas con todo tu corazón y con toda tu alma”. El

texto remite a su explicación: D'os se encuentra desde el

lugar del descenso, “afuera”.

Deuteronomy 4:29דברים ד׳:כ״ט

כׇל־ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ נּוּ בְּ שֶׁ רְ דְ י תִ צָאתָ כִּ יךָ וּמָ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ ם אֶ שָּׁ ם מִ תֶּ שְׁ קַּ וּבִ

: ךָ שֶׁ נַפְ
Pero desde allí buscarás a D'os, tu D'os, y lo hallarás, si lo

buscas con todo tu corazón y con toda tu alma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתדבקות רוחא ברוחא

El Zóhar describe los besos como la unión de espíritu con

espíritu. El maamar aplica esto a la plegaria del hombre

de negocios.

Zohar II, 124bזח״ב קכד, ב

Tanya, Likkutei Amarim 45:3תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ה:ג׳

ל עַ מוֹת וְ שָׁ נְּ ל כָּל הַ ים עַ בִּ ים רַ חֲמִ ם רַ שָּׁ יךְ מִ שִׁ מְ הַ ר וּלְ עוֹרֵ ךְּ – לְ יֵּבְ … וַ

ין־ יוֹן אוֹר־אֵ לְ עֶ יִּחוּד הָ ן בַּ יַיחֲדָ ן, וּלְ גָּלוּתָ ן מִ עֲלוֹתָ הַ ל, לְ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ קוֹר כְּ מְ

מוֹ א, כְּ רוּחָ א בְּ קוּת רוּחָ בְּ דַּ תְ יא – אִ הִ ין, שֶׁ יקִ שִׁ ינַת נְ חִ בְ ־הוּא, בִּ רוּךְ סוֹף בָּ
בַר ״דְ ם בִּ אָדָ בּוּר הָ רוּת דִּ שְּׁ קַ תְ ינוּ, הִ יְ הַ יהוּ״, דְּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ כָּתוּב: ״יִשָּׁ שֶׁ
ה עֲשֵׂ הוּא מַ ה, שֶׁ עֲשֶׂ מַ ה בְּ עֲשֶׂ בָה, וּמַ חֲשָׁ מַ בָה בְּ חֲשָׁ ן מַ כֵ כָה״, וְ ה׳ זוֹ הֲלָ
הוּא ינָא״, וְ מִ א יְ רוֹעָ ד דְּ סֶ ״חֶ ד. דְּ סֶ חֶ ה וָ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ ט מַ רָ פְ וֹת, וּבִ צְ מִּ הַ

כָּתוּב: … מוֹ שֶׁ שׁ, כְּ מָּ יבּוּק מַ ינַת חִ חִ בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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זח״ב קכד, ב. ראה תניא פמ״ה.
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ויתרון האור מהחשך

“Como la luz aventaja a la oscuridad”. En Jasidut, la luz

que surge de la oscuridad posee una ventaja; esta es la

ventaja de la plegaria del hombre de negocios mediante

iskafia.

Ecclesiastes 2:13קהלת ב׳:י״ג

: ךְ חֹשֶׁ ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ יתְ לוּת כִּ כְ סִּ ן־הַ ה מִ מָ כְ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י שֶׁ י אָנִ יתִ אִ רָ וְ

Entonces vi que la sabiduría aventaja a la necedad, como la

luz aventaja a las tinieblas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בפ׳ נח בד״ה מים רבים

La explicación de “Muchas aguas” pregunta cómo puede

la plegaria de un hombre de negocios alcanzar un nivel

tan elevado y responde que el descenso del alma a un

cuerpo y a un alma animal, siempre ocupada en las preo‐

cupaciones del sustento, tiene por objeto hacer posible un

ascenso: mediante el amor ilimitado de “con toda tu fuer‐

za” que surge del alma animal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל ט, ג ואילך.
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שלא יוכל לפרש בדבור

Según la nota, allí se explica que el órgano de la boca no

oculta el aliento del corazón; por eso, un beso, que es

aliento, transmite el amor del corazón sin el ocultamiento

propio del habla.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בבה״ז פ׳ נח ד״ה ויבן נח ח, א. דכלי הפה אינו מסתיר על הבל הלב.
וראה בד״ה וה׳ אמר תער״ב.
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בד״ה שיר השירים

Ese discurso explica “Que me bese con los besos de su

boca”: la emanación de Su gran Nombre como “canto” se

denomina “besos”, una revelación del amor interior,

como el de un padre por su único hijo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש א, ד.
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ישקני

“Que me bese con los besos de su boca”. El texto remite a

su explicación en el discurso “El Cantar de los Cantares”.

Song of Songs 1:2שיר השירים א׳:ב׳

ן: יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י־טוֹבִ יהוּ כִּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ יִשָּׁ
Que me bese con los besos de su boca, pues tu amor es me‐

jor que el vino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והחכמה מאין תמצא

“Y la sabiduría, ¿de dónde (me’ayin) se encuentra?”. En‐

tendida como “La sabiduría proviene de la nada (ayin)”,

esta frase muestra que la fuente de Jojmá y, por tanto, de

la Torá, es el nivel de ayin, al que llega la autoanulación

del hombre de negocios.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איוב כח, יב.
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וינשק לבן לבניו

“Y Labán se levantó temprano por la mañana y besó a sus

hijos y a sus hijas”. Los “hijos” de Labán eran sus nietos,

las tribus.

Genesis 32:1בראשית ל״ב:א׳

ן בָ ב לָ יָּשׇׁ ךְ וַ יֵּלֶ ם וַ הֶ תְ ךְ אֶ רֶ בָ יְ יו וַ נוֹתָ בְ לִ נָיו וְ בָ ק לְ נַשֵּׁ יְ ר וַ בֹּקֶ ן בַּ בָ כֵּם לָ יַּשְׁ וַ
קֹמוֹ: מְ לִ

Y se levantó Labán de madrugada, besó a sus hijos y a sus

hijas, los bendijo; luego Labán partió y regresó a su lugar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית לב, א.
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בני בנים . . כבנים

La regla del Talmud según la cual los nietos son conside‐

rados como hijos. Esto explica por qué las tribus son lla‐

madas hijos de Labán.

Yevamot 62b:1–3יבמות ס״ב ב:א׳-ג׳

ים נִ נֵי בָ י: בְּ יבִ יתִ ים. מֵ לִ שְׁ הַ יא, לְ הִ יָא הָ נְ י תַּ ים! כִּ נִ בָ ן כְּ י הֵ ים הֲרֵ נִ נֵי בָ בְּ
יָּה רִ יֵּים פְּ יס — לֹא קִ רִ צָא סָ מְ נִּ ם אוֹ שֶׁ הֶ ד מֵ חָ ת אֶ ים, מֵ נִ בָ ם כְּ י הֵ הֲרֵ

יֵי בַר אַבָּ ים. סְ נִ בָ ם כְּ י הֵ ים הֲרֵ נִ נֵי בָ א. בְּ תָּ יוּבְ ב הוּנָא תְּ רַ א דְ תָּ יוּבְ יָּה. תְּ בִ וּרְ
א תָּ רַ בָל בְּ א. אֲ תָּ רַ בְ א לִ רָ ן בְּ כֵּ כׇל שֶׁ א, וְ תָּ רַ בְ א לִ תָּ רַ א וּבְ רָ בְ א לִ רָ ר, בְּ ימַ מֵ לְ

יכָּא. א אִ הָ עֲיָא, וְ הּ״ בָּ רָ צָ בֶת יְ שֶׁ בָא: ״לָ ר לֵקהּ רָ מַ א — לָא. אֲ רָ בְ לִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יבמות סב, ב.
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ומלכות נפיק כו׳ ומשום הכי קאמר אברהם

El Pardés cita que Maljut emerge de Kéter y Avraham de

Jojmá, de modo que ambos son como si provinieran de un

mismo lugar; por eso Avraham dijo de Sará: “En verdad,

ella es mi hermana, hija de mi padre, pero no hija de mi

madre”. Esto corresponde a los “hermanos” que reciben

de una raíz por encima de Jojmá y Biná.

Pardes Rimmonim 5:3–4פרדס רמונים ה׳:ג׳-ד׳

… והשתא מגו דכח״ב הוה חד נהירו ומלכות נפיק מכתר ואברהם מן
חכמה הוו כאלו נפקו תרווייהו מאתר חד. ומשום הכי קאמר אברהם
עלה )בראשית כ יב( וגם אמנה אחותי בת אבי היא אך לא בת אמי והא
אשתלימו להון ע״ס אילין. עכ״ל תאר צדקותו וחסידותו. וכלל דבריו

כי החכמה האצילה ח״ן ובינה האצילה ג״ה וכתר תי״מ. והנה הענין
הזה מוכרח מן הסברא. כי מאחר שהחסד הוא מטבעו חסד איך אפשר
שתהיה גבורה נאצלה ממנו בהיות הגבורה דין ואש חזק. וכן איך

אפשר כי בהיות גבורה דין ואש חזק תהיה …
Pardes Rimonim (Public Domain)
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יודוך אחיך כו׳ וענין בני אביך

“Yehudá, tus hermanos te reconocerán…; los hijos de tu

padre se postrarán ante ti”. El texto se refiere a su explica‐

ción anterior de estas palabras.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ
Judá, tus hermanos te alabarán; tu mano estará sobre la cer‐

viz de tus enemigos; los hijos de tu padre se inclinarán ante

ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אנהגך אביאך אל בית אמי

“Yo te conduciría, te llevaría a la casa de mi madre; tú me

enseñarías; te daría a beber del vino especiado, del jugo

de mis granadas”. El maamar lo aplica a los horarios fijos

que el hombre de negocios dedica a la Torá.

Song of Songs 8:2שיר השירים ח׳:ב׳

י: מֹּנִ יס רִ עֲסִ ח מֵ קַ רֶ ן הָ יַּיִ ךָ מִ קְ י אַשְׁ נִ דֵ לַמְּ י תְּ מִּ ית אִ ל־בֵּ ךָ אֶ יאֲ בִ ךָ אֲ גְ הָ נְ אֶ
Te conduciría y te llevaría a la casa de mi madre, para que

me instruyeras; te haría beber vino especiado, el jugo de mi

granada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ח, ב.
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והגית בו יומם ולילה

“Este libro de la Torá no se apartará de tu boca, y medita‐

rás en él día y noche”. Esto muestra que “amamantar”,

una acción continua, describe a quienes se dedican a la

Torá.

Joshua 1:8יהושע א׳:ח׳

מֹר שְׁ ן תִּ עַ מַ יְלָה לְ לַ ם וָ יתָ בּוֹ יוֹמָ גִ הָ יךָ וְ פִּ זֶּה מִ ה הַ תּוֹרָ ר הַ פֶ לֹא־יָמוּשׁ סֵ

יל: כִּ שְׂ אָז תַּ ךָ וְ כֶ רָ ת־דְּ יחַ אֶ לִ צְ י־אָז תַּ כָּתוּב בּוֹ כִּ כׇל־הַ לַעֲשׂוֹת כְּ
Que este libro de la Torá no se aparte de tu boca; medita en

él día y noche, para que observes y cumplas todo lo que está

escrito en él; pues entonces harás prosperar tus caminos y

tendrás éxito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יהושע א, ח. ראה אוה״ת נ״ך כרך ב ע תשלז.
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ודברי אשר שמתי בפיך
“Y Mis palabras que puse en tu boca no se apartarán de tu

boca”. De una fuente tan elevada solo se puede recibir,

como cuando se ponen palabras en la boca de alguien.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
Y en cuanto a mí, este es mi pacto con ellos, dice D'os: mi

espíritu que está sobre ti, y mis palabras que he puesto en tu

boca, no se apartarán de tu boca, ni de la boca de tu descen‐

dencia, ni de la boca de la descendencia de tu descendencia,

dice D'os, desde ahora y para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נט, כא.
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אשקך מיין הרקח

“Yo te conduciría, te llevaría a la casa de mi madre; tú me

enseñarías; te daría a beber del vino especiado, del jugo

de mis granadas”. El maamar lo aplica a los horarios fijos

que el hombre de negocios dedica a la Torá.

Song of Songs 8:2שיר השירים ח׳:ב׳

י: מֹּנִ יס רִ עֲסִ ח מֵ קַ רֶ ן הָ יַּיִ ךָ מִ קְ י אַשְׁ נִ דֵ לַמְּ י תְּ מִּ ית אִ ל־בֵּ ךָ אֶ יאֲ בִ ךָ אֲ גְ הָ נְ אֶ
Te conduciría y te llevaría a la casa de mi madre, para que

me instruyeras; te haría beber vino especiado, el jugo de mi

granada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

המשך הפסוק אנהגך — שה״ש ח, ב. בענין יין הרקח, ראה אוה״ת שה״ש
כרך ב ע׳ תרסז. תשיב.
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היין משמח אלקים

La vid dice: “mi vino, que alegra a D'os (Elokim) y a los

hombres”. El maamar lo interpreta como la alegría de

Biná al revelar aquello que Elokim, el atributo de contrac‐

ción, oculta.

Judges 9:13שופטים ט׳:י״ג

י תִּ כְ לַ הָ ים וְ נָשִׁ אֲ ים וַ לֹקִ  חַ אֱ מֵּ שַׂ מְ י הַ ירוֹשִׁ ת־תִּ י אֶ תִּ לְ חֳדַ ן הֶ גֶּפֶ ם הַ הֶ ר לָ וַתֹּאמֶ
ים: צִ עֵ ל־הָ נוּעַ עַ לָ

Y la vid les dijo: «¿Dejaré mi vino, que alegra a D'os y a los

hombres, para ir a dominar sobre los árboles?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויין הוא בחי׳ יינה של תורה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה פסיקתא זוטרא ויחי מט, יא.
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PÁR R A F O  1 4

דינא דגמרא

El Talmud analiza qué parte del Shemá requiere intención

del corazón: el primer párrafo o el primer versículo. El

maamar entiende que esta intención es el autosacrificio

expresado en “Uno”, que todo judío cumple.

Berakhot 13bברכות י״ג ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות יג, ב.
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הריח . . שהנשמה נהנית ממנו

“¿Qué es lo que deleita al alma, pero no al cuerpo? La fra‐

gancia”. El maamar explica que la fragancia es el deleite

supremo, que no está investido en vasijas.

Berakhot 43b:3ברכות מ״ג ב:ג׳

י, בִ לְ בְ לַ א מְ קָ נֵי דְּ ילָ זֵי אִ חָ ן וְ יסָ י נִ יוֹמֵ יק בְּ נָפֵ אן דְּ אי מַ ה: הַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ
נוֹת ילָ אִ יּוֹת טוֹבוֹת וְ רִ א בּוֹ בְּ רָ לוּם וּבָ עוֹלָמוֹ כְּ ר בְּ יסֵּ לֹּא חִ רוּךְ שֶׁ ר: ״בָּ אוֹמֵ
ב: ר רַ יָּה אָמַ א בַּר טוֹבִ רָ ב זוּטְ ר רַ ם״. אָמַ נֵי אָדָ ן בְּ הֶ נָאוֹת בָּ תְ הִ טוֹבוֹת לְ
יזֶהוּ הּ״. אֵ לֵּל קָ הַ ה תְּ מָ שָׁ נְּ ר: ״כֹּל הַ מַ נֶּאֱ ? — שֶׁ יחַ רֵ ל הָ ין עַ כִ רְ בָ מְּ ן שֶׁ נַּיִ מִ

ר: זֶה י אוֹמֵ וֵ נּוּ? — הֱ מֶּ נֶה מִ גּוּף נֶהֱ ין הַ אֵ נּוּ וְ מֶּ נֵית מִ ה נֶהֱ מָ שָׁ נְּ הַ בָר שֶׁ דָּ
. יחַ רֵ הָ

Rab Judah said : He who goes out during the days of Nisan

and sees the trees budding should say "Blessed be He Who

has caused nothing to be lacking in His Universe and creat‐

ed therein beautiful creations and beautiful trees where-

from men may derive pleasure." Rab Zotra b. Tobiah said in

the name of Rab : Whence is it learnt that one should pro‐

nounce a benediction over a fragrant smell? As it is written,

"Let every soul praise the L-rd" (Ps. cl. 6). From what is it

that the …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות מג, ב.
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ראה ריח בני
Las palabras de Itzjak: “Mira, la fragancia de mi hijo es

como la fragancia de un campo que D'os ha bendecido”.

El texto remite a su explicación de la fragancia en este

versículo.

Genesis 27:27בראשית כ״ז:כ״ז

יחַ רֵ י כְּ נִ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ כֵהוּ וַ רְ בָ יְ יו וַ דָ גָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ ה אֲשֶׁ דֶ שָׂ

Y él se acercó y lo besó. Y él percibió el aroma de sus vesti‐

duras, y lo bendijo, y dijo: «He aquí, el aroma de mi hijo es

como el aroma de un campo que D'os ha bendecido».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מעסיס רמוני

El final del versículo: “del jugo de mis granadas”, aplicado

a quienes no pueden estudiar, pero están colmados de

mitzvot.

Song of Songs 8:2שיר השירים ח׳:ב׳

י: מֹּנִ יס רִ עֲסִ ח מֵ קַ רֶ ן הָ יַּיִ ךָ מִ קְ י אַשְׁ נִ דֵ לַמְּ י תְּ מִּ ית אִ ל־בֵּ ךָ אֶ יאֲ בִ ךָ אֲ גְ הָ נְ אֶ

Te conduciría y te llevaría a la casa de mi madre, para que

me instruyeras; te haría beber vino especiado, el jugo de mi

granada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סיום הפסוק אנהגך, שה״ש ח, ב.
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שאפי׳ ריקנין שבך

Reish Lakish interpreta “tu sien (rakasej) es como una ro‐

daja de granada” como: “incluso los vacíos de entre uste‐

des están colmados de mitzvot como una granada”.

Eruvin 19a:9עירובין י״ט א:ט׳

לֹא ים וְ נִ ה שָׁ ד כַּמָּ מַ ב, עָ ינַר זָהָ י דִּ עוֹבִ לָּא כְּ יו אֶ לָ ין עָ אֵ ב, שֶׁ זָּהָ בַּח הַ זְ ה מִ מָ
לַח פֶ ר: ״כְּ מַ נֶּאֱ מּוֹן, שֶׁ רִ וֹת כְּ צְ ין מִ יאִ לֵ מְּ ל, שֶׁ אֵ רָ י יִשְׂ עֵ אוּר. פּוֹשְׁ ה בּוֹ הָ טָ לְ שָׁ
לָּא ״ אֶ ךְ תֵ קָּ י ״רַ רֵ יקְ ישׁ: אַל תִּ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ ״, וְ ךְ תֵ קָּ מּוֹן רַ רִ הָ
ה ת כַּמָּ ל אַחַ מּוֹן — עַ רִ וֹת כְּ צְ ין מִ יאִ לֵ ךְ מְ בָּ ין שֶׁ נִ יקָ ילּוּ רֵ פִ אֲ ״, שֶׁ יךְ תֵ יקָ ״רֵ

ה. כַמָּ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar II, 100aזח״ב ק, א

Genesis 23:2בראשית כ״ג:ב׳

פֹּד סְ ם לִ הָ רָ יָּבֹא אַבְ ן וַ נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ רוֹן בְּ בְ וא חֶ בַּע הִ יַת אַרְ רְ קִ ה בְּ רָ ת שָׂ מׇ וַתָּ
הּ: כֹּתָ בְ לִ ה וְ רָ שָׂ לְ

And Sarah died in Kiriatharba—the same is Hebron—in the

land of Canaan; and Abraham came to mourn for Sarah, and

to weep for her.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עירובין יט, א. חגיגה בסופה. זח״ב ק, א. ראה אוה״ת בראשית כרך ג תפד,
ב. לקו״ת לג׳ פרשיות בראשית כג, ב. לקו״ש חט״ז ע׳ 437 הערה 25.
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שאפי׳ ריקנין שבך מלאים מצות כרמון
La misma enseñanza al final del tratado de Jaguigá, uno

de los lugares que cita la nota de Kehot.

Chagigah 27a:8חגיגה כ״ז א:ח׳

ר ל וָחוֹמֶ ל, קַ אֵ רָ י יִשְׂ עֵ פוֹשְׁ ת בְּ נָּם שׁוֹלֶטֶ יהִ ל גֵּ ין אוּר שֶׁ ישׁ: אֵ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ה ב — כַּמָּ ינַר זָהָ י דִּ עוֹבִ לָּא כְּ יו אֶ לָ ין עָ אֵ ב שֶׁ זָּהָ בַּח הַ זְ ה מִ ב: מָ זָּהָ בַּח הַ זְ מִּ מִ
מּוֹן, רִ וֹת כְּ צְ ין מִ אִ לֵ מְּ ל שֶׁ אֵ רָ י יִשְׂ עֵ ת בּוֹ, פּוֹשְׁ אוּר שׁוֹלֶטֶ ין הָ ים אֵ נִ שָׁ

ךְ — בָּ ין שֶׁ נִ קָ לָּא: רֵ ״, אֶ ךְ תֵ קָּ י ״רַ רֵ קְ ״, אַל תִּ ךְ תֵ קָּ מּוֹן רַ רִ לַח הָ פֶ יב: ״כְּ תִ כְ דִּ
ה. כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ עַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ריחא דלבושייכו

En el Zohar, un niño les dice a los sabios que, por “la fra‐

gancia de sus vestiduras”, supo que habían estado ocupa‐

dos con una mitzvá: hacer los preparativos para una novia

y un novio. El maamar lo cita para mostrar que también

las mitzvot suscitan el deleite supremo, que la fragancia

representa.

Zohar III, 186aזח״ג קפו, א
L A  N O TA  D E  K E H O T
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זח״ג קפו, א.

כי נעוץ תחלתן בסופן

“Su final está enclavado en su comienzo, y su comienzo,

en su final”. Aquí explica por qué las mitzvot prácticas, el

nivel más bajo, alcanzan el deleite supremo.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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כי המעיל הוא בחי׳ מעיל צדקה

Allí, el Tzemach Tzedek, al tratar la túnica como “una tú‐

nica de justicia”, remite a este pasaje de Torah Ohr.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תע מציין לכאן.
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שוש אשיש כו׳ מעיל צדקה יעטני

“Me regocijaré grandemente en D'os…, pues me vistió
con vestiduras de salvación; me envolvió en un manto de

justicia”. El manto (me’il) representa la tzedaká, la

caridad.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ

: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ
Me regocijaré grandemente en D'os; mi alma se alegrará en

mi D'os, pues me vistió con ropas de salvación, me cubrió
con el manto de la victoria, como el novio se pone una dia‐

dema sacerdotal y como la novia se adorna con sus joyas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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